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/\ WARNUNG

P Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne

Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Das Gerat muss liber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem

Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Gerat nur anschlieen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und

Stromversorgung libereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf

dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

P Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind moglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12V AC oder >30V DC vom Stromnetz trennen.

» Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

P Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

* Gerdt ist nicht fur den gewerblichen/industriellen Bereich zugelassen. Verwendung ausschliefSlich in
privaten Haushalten.

* Gerédt nicht zum Aufsaugen von entziindlichen Fliissigkeiten, Asche, Farben, Lacke oder anderen Che-
mikalien verwenden.

* Gerdt nicht fr dauerhaften Betrieb wie Teich- oder Zisternenentleerung geeignet.

vV v VY

A SICHERHEITSHINWEISE

» Jeder Gebrauch des Gerates, der nicht in dieser Anleitung beschrieben ist, ist untersagt.

» Verwenden Sie nur vorschriftsmafBige Verlangerungsleitungen.

» Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die korrekte Montage von Motorkopf und allen weiteren
fiir den Betrieb erforderlichen Komponenten, insbesondere den Filterschwamm.

» Gerat nicht an der elektrischen Anschlussleitung ziehen oder heben.

» Bei defekter Zuleitung oder Netzstecker darf das Gerat nicht in Betrieb genommen werden.

» Gerat nichtin Wasser eintauchen oder mit Wasser bespritzen. Gerat nicht bei Regen verwenden.

» Gerat nicht unbeaufsichtigt betreiben.

» Bei Verwendung als Teichschlammsauger oder als Poolsauger Gerat mit einem ausreichenden
Sicherheitsabstand von 2 m zum Teich betreiben.

» Betrieb des Gerates nur auf geeignetem, standfesten, ebenen Untergrund.

» Bei nassem Motorkopf oder nasser AnschluBlleitung Gerat nicht in Betrieb nehmen oder sofort
vom Netz trennen.

» Vor jeder Verwendung Position und Vorhandensein des Filterschwamms kontrollieren.

» Saugschlauch nicht auf Personen oder Kérperteile richten.

» Vor jeder manuellen Entleerung des Behalters Netzstecker ziehen.
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®

BESCHREIBUNG UND MONTAGE

® Motorkopf @ Behalter

Ein/Aus Schalter ®© Saugschlauch

© Ablaufschlauch ® Saugrohre 4 Stiick
® Schmutzfangsack © Saugdiise

® Verschluldeckel ® Pumpe

© Verschlussklammer Motorkopf @ Griffstlick

® Anschlussstutzen Saugschlauch ® Filterschwamm

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Das Gerat saugt durch den am Anschlussstutzen angeschlossenen Saugschlauch aus Gewdssern Schlamm
ab. Der Schmutzfangbeutel im Behélter des Gerates nimmt grobe Schmutzpartikel auf und verhindert
dadurch ein Verstopfen oder Blockieren der Entleerungspumpe. Bei nachlassender Saugleistung ist der
Schmutzfangbeutel zu reinigen.

Die Entleerungspumpe pumpt das Schmutzwasser Uber den Ablaufschlauch aus dem Behalter. Der
Schwimmer im Filterstltzkorb schitzt den Saugerkopf vor eindringendem Wasser. Fur die einwandfreie
Funktion ist der Filterschaum regelmafRig zu reinigen. Der Schwimmer muss sich frei bewegen lassen.

Schutzfunktion des Schwimmers: Bei unzuldssig steigendem Schmutzwasserpegel im Behélter verschliel3t
der Schwimmer die Ansaugéffnung im Saugerkopf und schaltet den Saugerkopf aus. Gleichzeitig verdndert
sich das Laufgerdusch deutlich wahrnehmbar. Schalten Sie das Gerét aus, trennen Sie es vom Strom und
entfernen Sie die Blockierung an der Entleerungspumpe.

Fiir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

» Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

» Der Wasseranteil am Schmutzgut muss mindestens 20 % betragen.

» Betrieb nur mit Wasser bei einer Wassertemperatur von +4 °C ... +35 °C.

» Niemals andere Fliissigkeiten als Wasser fordern.

» Nicht als Trockensauger verwenden.

» Nichtin Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen
einsetzen.

» Nicht im gefiillten Zustand transportieren.

MONTAGE UND INBETRIEBNAHME

Montieren Sie vor jeder Benutzung den Filterschwamm (R) {iber den Schwimmerkéafig um das
Eindringen von Wasser oder Staub in den Motorkopf (A) zu verhindern. Kontrollieren Sie das Vor-
handensein des Filterschwammes vor jeder erneuten Verwendung. Tauschen Sie einen eventuell
defekten Filterschwamm sofort aus. Vor erneuter Benutzung Filterschwamm trocknen lassen.

» Montieren Sie Kunststoffrohre ® in gewtnschter Lange mit der Saugdise © an das Griffstiick des An-
saugschlauches @ und stecken Sie den Ansaugschlauch © an den Stutzen @ des Tanks @.

» Montieren Sie den Ablaufschlauch © am Anschlussstutzen des Tanks @.

» Stecken Sie den Netzstecker in eine dafiir geeignete Steckdose. Die Netzspannung muss mit der Angabe
auf dem Typenschild (230V/50Hz) Ubereinstimmen.

Betrieb (Schalterstellung,l”): Gerdt schaltet sich laut horbar ein. Es kann gesaugt werden. Die Fullzeit des
Tanks hangt von den jeweiligen Einsatzbedingen ab und kann zeitlich variieren. Die Entleerungspumpe
ist nach einstecken des Netzsteckers in die Steckdose im Oberteil des Saugers durchgangig in Betrieb
und fordert die eingesaugte Flissigkeit aus dem Tank heraus. Dabei kann ohne Unterbrechung weiter
gesaugt werden.

6
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STORUNGSBEISTAND

Mégliche Stérung | Ursache Abhilfe
Saugleistung Schlauchstutzen oder Griffstlick am Anschluf8stutzen oder Griffstiick bun-
schwach, saugt Ansaugschlauch © locker dig auf Ansaugschlauch © eindrehen.
nicht Motorkopf nicht geschlossen Motorkopf bundig aufsetzen, Ver-
schlussklammern schliel3en.
Wasser tritt aus Schwimmkérper im Schwimmerkéfig | Schwimmkérper und Schwimmerkéfig
Motorkopf aus ist blockiert. reinigen. Stellen Sie sicher, dass sich der
Schwimmer frei bewegen kann.
Behdlter entleert Ablaufschlauch © geknickt Knick entfernen
nicht Ablaufschlauch © liegt zu hoch Ablaufschlauch © auf max. 1,50m
Uber Gerat absenken
Entleerungspumpe ® verstopft Verstopfung beseitigen
Entleerungspumpe ® defekt Pumpe ® prifen und ggf. austauschen
Gerat lauft, saugt | Saugduse © verstopft Saugduse © reinigen
aber nicht Ansaugschlauch © verstopft Ansaugschlauch © reinigen
Hohenunterschied zu hoch Ansaugrohr ® flacher an Teich-

oberflache halten

Schwimmerkorb verklemmt Ausschalten und Schwimmerkorb
gdngig machen

® ﬁ GARANTIE

Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Gesetzliche Gewahrleistungsanspri-
che werden von dieser Garantie nicht berthrt. Die Garantie beginnt mit dem Tag des Erwerbs durch
den Endverbraucher, der durch Vorlage von Garantiekarte und / oder Kaufbeleg (Kassenbon, Quittung)
nachzuweisen ist. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieSlich auf Mangel, die auf Material- oder
Herstellungsfehler zurlickzuflhren sind. Garantieleistung erfolgt durch die kostenlose Reparatur des ein-
gesandten Produktes oder durch Ersatzlieferung eines einwandfreien Gerates nach unserer Wahl. Soweit
ein baugleiches Produkt nicht mehrim Sortiment der HEISSNER GMBH verfuigbar ist, kann die Garantieleis-
tung durch Lieferung eines Produkts mit vergleichbaren technischen Merkmalen erfolgen. Anspruch auf
Garantieleistung besteht ausschlief3lich dann, wenn das Produkt sachgemaf und laut den Empfehlungen
in der Gebrauchsanweisung behandelt wurde. Vom Anspruch auf Garantieleistung ausgeschlossen sind
Schaden durch nicht fachgerechte Installation, missbréuchliche oder unsachgemaBe Anwendungen,
Nichtbeachtung der Sicherheitsbestimmungen, mangelhafte Wartung sowie Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen, eigenmdchtige Verdnderungen am Produkt, beschadigten oder gekurzten Stecker oder
Kabel, sowie normaler Verschlei3 bei bestimmungsgemalem Gebrauch. Von Anspruch auf Garantieleistung
ausgeschlossen sind insbesondere auch Transportschaden sowie Mangelfolgeschaden und -kosten. Der
Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Produkt bereits Eingriffe vorgenommen wurden, die nicht durch
HEISSNER oder von HEISSNER autorisierte Servicestellen erfolgt sind. Die Reparatur oder der Austausch
des Produktes fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch
eine bereits gewahrte Garantieleistung fur das ausgetauschte oder instand gesetzte Gerat oder fiir etwaige
eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Ausgebaute Teile oder Gegenstande, fur die Ersatzlieferung erfolgt,
werden Eigentum der HEISSNER GMBH.

E ENTSORGUNG

Gerdte die mit dem nebenstehendem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht mit dem Hausmdll entsorgt
werden. Sie sind verpflichtet solche Elektro- und Elektronik-Altgerate separat zu entsorgen. Informieren
Sie sich bitte bei lhrer 6rtlichen Verwaltungsbehdérde Gber die Mdglichkeiten der geregelten Entsorgung.

7
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®

Mit dieser umweltgerechten Entsorgung flhren Sie Altgerdte dem Recycling oder anderen Formen der
Wiederverwertung zu.

A AVERTISSEMENT

P Attention : Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des
mineurs de moins de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes
manquant d'expérience, un adulte averti devra étre présent, qui
renseignera le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le
bon emploi de ce matériel.

P Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

P Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

P Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par
le biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

P Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de I'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les
caractéristiques de lI'appareil sont indiquées sur la plaque signalé-
tique de I'appareil, sur 'emballage ou dans cette notice d'emploi.

» La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles !
Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils dans
I'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

P Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans l'eau.

P Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé.
Mettre I'appareil au rebut.

UTILISATION CONFORME

* Lappareil n'est pas homologué pour le secteur commercial/industriel. Utilisation exclusivement réservée
au domaine privé.

* Ne pas utiliser I'appareil pour I'absorption de liquides inflammables, de cendre, de peintures, de laques
ou d‘autres produits chimiques.

* Lappareil n'est pas approprié pour un fonctionnement permanent tel que la vidange de I'étang ou de
la citerne.

A CONSIGNES DE SECURITE

» Toute utilisation de cet appareil ne correspondant pas a la description dans ce mode d‘emploi
est interdite.

» Utilisez uniquement des rallonges conformes aux instructions.

» Avant chaque utilisation, vérifiez le montage correct de la téte du moteur et de tous les autres
composants nécessaires au fonctionnement, notamment I'éponge de filtration.

» Ne pas tirer ou soulever I‘appareil au niveau du cable de raccordement électrique.

» En cas d‘alimentation ou de prise d‘alimentation défectueuse, l'appareil ne doit pas étre mis en
marche.

8
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®

» Ne pas plonger I‘appareil dans I'eau ou l'asperger d’eau. Ne pas utiliser I'appareil par temps
de pluie.

» Ne pas faire fonctionner I'appareil sans surveillance.

» Lorsqu'il est utilisé comme aspirateur de boue d‘étang ou de piscine, faire fonctionner l'appareil
avec une distance de sécurité suffisante de 2 m du bord.

» Utiliser I'appareil uniquement sur une surface appropriée, solide et plane.

» Ne pas faire fonctionner ou débrancher immédiatement l'appareil lorsque la téte du moteur ou
le cable de raccordement est mouillé.

» Avant chaque utilisation, vérifier la position et la présence de I'‘éponge de filtration.

» Ne pas diriger le tuyau d‘aspiration sur des personnes ou sur des parties du corps.

» Débrancher la prise d‘alimentation avant chaque vidange manuelle du récipient.

DESCRIPTION ET MONTAGE

® Téte de moteur @ Récipient

Commutateur Marche/Arrét ®© Tuyau d'aspiration

© Tuyau de vidange ® Tubes d'aspiration 4 pieces
© Sac de récupération de saletés © Buse d'aspiration

® Couvercle de fermeture ® Pompe

@ Agrafe de fermeture téte de moteur @ Poignée

® Manchon de raccordement tuyau d'aspiration ~ ® Eponge de filtration

DESCRIPTION FONCTIONNELLE

Lappareil aspire la boue dans les eaux au moyen d‘un tuyau d‘aspiration fixé au manchon de raccor-
dement. Le sac de récupération de boue dans le récipient de I'appareil ramasse les particules de saleté
grossieres et empéche ainsi l'encrassement ou le blocage au niveau de la pompe de vidange. En cas de
faible puissance d'aspiration, nettoyer le sac de récupération de boue.

La pompe de vidange pompe l'eau usée du récipient via le tuyau de vidange. Le flotteur dans le panier-
support du filtre protége la téte de I'aspirateur contre la pénétration d'eau. Pour un parfait fonctionnement,
la mousse filtrante doit étre régulierement nettoyée. Le flotteur doit pouvoir bouger librement.
Fonction de protection du flotteur : En cas d'augmentation inadmissible du niveau d'eau usée dans le
récipient, le flotteur ferme l'ouverture d'aspiration dans la téte de 'aspirateur et éteint la téte de |'aspirateur.
En méme temps, le bruit de fonctionnement change de facon clairement perceptible. Eteignez I'appareil,
déconnectez-le et éliminez le blocage au niveau de la pompe de vidange.

Les restrictions suivantes s‘appliquent pour cet appareil :

» Ne jamais faire fonctionner a sec.

» La teneur en eau des déchets doit s’élever a au moins 20 %.

» Faire fonctionner uniquement avec de lI'eau a une température d‘eau de +4°C ... +35 °C.

» Ne jamais faire circuler d‘autres liquides que de l'eau.

» Ne jamais utiliser comme aspirateur a sec.

» Ne pas utiliser en combinaison avec des produits chimiques, des denrées alimentaires, des
substances facilement inflammables ou explosives.

» Ne pas transporter en état rempli.

MONTAGE ET MISE EN SERVICE

Avant chaque utilisation, montez I'éponge de filtration (R) sur la cage du flotteur pour éviter

que de l'eau ou de la poussiére pénétrent dans la téte du moteur (A). Avant chaque nouvelle

utilisation, vérifiez la présence de I'éponge de filtration. Une éponge de filtration éventuellement

défectueuse doit immédiatement étre remplacée. Laisser sécher I'éponge de filtration avant la

prochaine utilisation.

» Montez les tubes en plastique ® dans la longueur souhaitée avec la buse d'aspiration © sur la poignée
du tuyau d'aspiration @ et fixez le tuyau d‘aspiration © sur le manchon ® du réservoir @.

» Montez le tuyau de vidange © sur le manchon de raccordement du réservoir @.

» Branchez la fiche d'alimentation dans une prise adéquate. La tension d‘alimentation doit correspondre
a l'indication sur la plague signalétique (230V/50Hz).

Mise en marche (position du commutateur ,|”) : Lappareil se met en marche en émettant un son

perceptible. L‘aspiration peut démarrer. La durée de remplissage du réservoir dépend des conditions

9
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®

d'utilisation respectives et peut varier dans le temps. Lorsque I'appareil est allumé, la pompe de vidange
interne démarre automatiquement et pompe I'eau hors du réservoir.

ASSISTANCE EN CAS DE PANNE

Panne éventuelle

Cause

Solution

Puissance d'aspiration
faible, pas d'aspiration

raccord de flexible ou poignée au
niveau du tuyau d'aspiration © lache

visser le manchon de raccordement
ou la poignée sur le tuyau d'aspiration
®© de sorte qu'ils soient alignés.

Téte de moteur non fermée

placer la téte de moteur de maniere
affleurante, fermer les agrafes de fer-
meture.

De l'eau sécoule de la
téte du moteur

La partie flottante est bloquée dans la
cage du flotteur.

Nettoyez le flotteur et la cage du flot-
teur. Assurez-vous que le flotteur peut
bouger librement.

Le récipient ne se vide
pas

Tuyau de vidange © coudé

Enlever le coude

Position du tuyau de vidange © trop
élevée

Abaisser le tuyau de vidange ©
jusqu'a 1,50 m au maximum au-des-
sus de l'appareil

Pompe de vidange ® encrassée

Eliminer l'encrassement

Pompe de vidange ® défectueuse

Vérifier la pompe ® et, le cas échéant,

la remplacer

L'appareil fonctionne,
mais n‘aspire pas

Buse d'aspiration @ encrassée Nettoyer la buse d'aspiration ©

Tuyau d'aspiration © encrassé Nettoyer le tuyau d‘aspiration ©

Dénivellation trop élevée Maintenir le tube d'aspiration ® plus

plat sur la surface du bassin

Eteindre et faire fonctionner le panier
a flotteur

Panier a flotteur coincé

6 GARANTIE

Ces conditions de garantie définissent des garanties supplémentaires. Les droits de garantie officiels ne
sont pas affectés par cette garantie. La garantie débute a la date d'achat de I'appareil par le consommateur
qui pourra la faire valoir sur présentation de la carte de garantie et / ou le recu (ticket de caisse, quittance).
La garantie couvre seulement les vices étant dus a des défauts de matériel ou de fabrication. La garantie
prévoit la réparation gratuite du produit retourné ou son remplacement par un appareil en parfait état,
ce a notre convenance. Si un produit similaire n'est plus disponible dans la gamme de HEISSNER GMBH, la
garantie prévoit la livraison d'un produit présentant des caractéristiques techniques similaires. La garantie
n'est due que si le produit a été manipulé correctement et conformément aux recommandations faites
dans le mode d'emploi. Ne sont pas couverts par la garantie les dommages résultant d'une installation
non conforme, d'un usage abusif et incorrect (en particulier les dégats moteurs ou de roulements dus a
un stockage a sec des pompes et les dégats dus a I'aspiration de sable ou de pierres), du non respect des
consignes de sécurité, d'une absence de maintenance, de I'usage de la force ou d'influences extérieures
(en particulier les dégats sur I'nélice, les dégats dus a une eau tres calcaire et un nettoyage insuffisant),
de transformations du produit initial sur votre propre initiative, de cables ou de prises raccourcis ou
endommagés, de méme que I'usure normale en cas d'usage conforme. Sont particulierement exclus
de la garantie les dégats dus au transport et les dégats et les frais consécutifs a des vices. La garantie
s'annule lorsque le produit a subit des interventions n'ayant pas été assurées par HEISSNER ou par des
services accrédités par HEISSNER. La réparation ou le remplacement du produit ne donne lieu a aucune
prorogation de la garantie et aucune nouvelle durée de garantie ne sera délivrée en remplacement d'une
garantie déja offerte en raison du remplacement ou de la réparation de I'appareil ou du montage de
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quelconques pieces de rechanges. Les pieces remplacées ou les objets donnant suite a une nouvelle
livraison, deviennent la propriété de HEISSNER GMBH.

E ELIMINATION

Les appareils marqués du symbole ci-contre ne doivent pas étre éliminés avec les ordures ménageres.
Vous étes tenu d'éliminer séparément de tels déchets électriques et électroniques. Veuillez vous informer
aupres de votre administration locale quant aux possibilités délimination conformément aux regles. Cette
élimination dans le respect de l'environnement permet le recyclage ou d'autres formes de réutilisation ce
ces déchets électriques.

A WARNING )

P This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance
under supervision.

Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type
plate, on the packaging or in this manual.

P Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12V AC or >30V DC from the power supply.

P Only operate the unit if no persons are in the water.
» A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the unit.

INTENDED USE

* Device is not approved for commercial/industrial use. Use exclusively in private households.
* Do not use device to suck up flammable liquids, ash, paint, lacquer, or other chemicals.

* Device not suitable for continuous operation such as pond or cistern emptying.

A SAFETY NOTES

» Any use of the device not described in these instructions is not permitted.

» Only use approved extension cables.

» Before every use, check the correct fitting of the motor head and all other components required
for operation, particularly the filter sponge.

» Do not pull or lift the device by the connecting cable.

» The device may not be operated in the event of a faulty lead or mains plug.

» Do not immerse device in water or spray with water. Do not use device in the rain.

» Do not operate the device unattended.

» During use as a pond vacuum cleaner or as a pool cleaner, operate device a sufficient safety
distance of 2 m from the pond.

vV V. VY
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» Only operate the device on a suitable, stable, even base.

» If the motor head or connecting cable are wet, do not operate device, orimmediately disconnect
from the mains.

» Check the position and presence of the filter sponge before every use.

» Do not direct the suction hose towards people or parts of the body.

» Disconnect from the mains before emptying the container manually.

DESCRIPTION AND ASSEMBLY

® Motor head © Closing clip motor head © Suction nozzle
On/off switch ® Connector suction hose ® Pump

© Drain hose @ Container

® Debris collection bag © Suction hose @ Handle

® Sealing cap ® Suction pipe 4 pieces ® Filter sponge

DESCRIPTION OF FUNCTION

The device extracts mud from bodies of water through the suction hose attached to the connector. The
debris collection bag in the device container collects coarse dirt particles and thus prevents the drainage
pump from becoming blocked. If suction performance is diminished, the debris collection bag must be
cleaned. The drainage pump pumps the waste water from the container via the drain hose. The float in
the filter support basket protects the suction head by preventing water from entering it. The filter foam
must be cleaned regularly to ensure faultless functioning. The float must be able to move freely. Protective
function of the float: If the waste water level in the container increases excessively, the float closes the
suction opening in the suction head and switches the suction head off. At the same time, the operating
noise changes noticeably. Switch the device off, disconnect it from the power supply and remove the
blockage in the drainage pump.

The following restrictions apply to the device:

» Never operate without a flow of water.

» The proportion of water in the debris must be at least 20%.

» Only operate with water at a water temperature of +4 °C ... +35 °C.

» Never use liquids other than water.

» Do not use as a dry vacuum cleaner.

» Do not use in conjunction with chemicals, foods, highly combustible or explosive substances.
» Do not transport when filled.

ASSEMBLY AND START-UP

Before every use, fit the filter sponge ® via the float cage to prevent water or dust from penetrat-

ing into the motor head ®. Check the presence of the filter sponge before every use. Immediately

replace the filter sponge if faulty. Allow the filter sponge to dry before using the device again.

» Fit plastic tubes @ in the desired length to the handle of the suction hose @ with the suction nozzle ©
and connect the suction hose © to the connector ® of the tank @.

» Attach the drain hose © to the tank connector @.

» Insert the mains plug into a suitable plug socket. The supply voltage should correspond to the informa-
tion on the type plate (230V/50Hz).

Operation (Switch position “I"): Device switches on audibly. Suction can begin. The filling time for the

tank depends on the respective usage conditions and can vary. When device is switched on, the internal

drainage pump automatically starts and pumps water out of the tank.. Suction can continue during this

without any interruptions.

TROUBLESHOOTING

Possible fault Cause Solution
Suction performance | Hose connectors or handle on suction | Screw connector or handle flush into
weak, no suction hose © loose suction hose ©

Motor head not closed Place motor head in position flush,

close closing clips.

12
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Possible fault

Cause

Solution

Water coming out of
the motor head

Floating part is blocked in the float
cage.

Clean the floater and float cage. Make
sure, the floater can move freely.

Container does not
empty

Drain hose © bent

Remove bend

Drain hose © is too high

Lower drain hose © to max. 1,50 m
above the device

Drainage pump ® blocked

Remove blockage

Drainage pump ® faulty

Check pump ® and replace if neces-
sary

Device runs but has no
suction

Suction nozzle @ blocked

Clean suction nozzle ©

Suction hose © blocked

Clean suction hose ©

Height difference too great

Hold suction pipe @ flatter on the
surface of the pond

Float basket jammed

Switch off and make the float basket

move smoothly

@ GUARANTEE

These guarantee terms describe additional guarantee services. Statutory warranty claims are not affected by
this guarantee. The guarantee starts with the date of purchase by the ultimate user; this must be evidenced
by the presentation of the guarantee card and/or proof of purchase (receipt, invoice). The guarantee cov-
ers only faults caused by material flaws or manufacturing errors. The guarantee service is provided — at
our discretion - by the repair free-of-charge of the returned product or the supply or a new, fault-free
appliance. If the HEISSNER GMBH product range no longer includes an identical product, the guarantee
can be fulfilled by supplying a product with comparable technical features. Claims under guarantee will
only be accepted if the product has been handled properly in accordance with the recommendations
in the operating manual. Claims under guarantee will not be accepted for damage caused by improper
installation, incorrect or improper application (in particular damage to bearings or motor caused by dry
running of the pump and damage caused by the intake of sand or stones), failure to observe the safety
precautions, faulty maintenance and the use of force or external effects (in particular fracture or damage
to the vane wheel, damage caused by scale deposits from the water and inadequate cleaning), unau-
thorised modifications to the product, damaged plugs or cables or shortened cables, as well as normal
wear even with proper use. Claims under guarantee will also not be accepted for transport damage and
for consequential damage and costs. All guarantee claims will be voided if attempts at repair have already
been carried out that were not performed by HEISSNER or service centres authorised by HEISSNER. The
repair or replacement of the product results neither in an extension of the guarantee period, nor is a
new guarantee period started for the appliance already replaced or repaired under guarantee or for any
spare parts installed. Removed parts or items for which replacements have been supplied become the
property of HEISSNER GMBH.

pid

== DISPOSAL

Devices bearing the symbol shown opposite cannot be disposed of with domestic waste. You are obliged to
dispose of such old electrical and electronic equipment separately. Please contact your local administrative
authority for information on how you can suitably dispose of the equipment. This environmentally sound
disposal involves recycling your old equipment.
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) A AVVISO

P Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite
sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere
i pericoli che ne possono derivare.

Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

Lapparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

Collegare I'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla
targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione,
oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

P Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima
di infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli
apparecchiin acqua funzionanti con una tensione >12V ACo >30V DC.

P Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

» Un cavo di alimentazione danneggiato non puo essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

USO CONFORME ALLE DISPOSIZIONI

* |l dispositivo non e previsto per I'ambito commerciale / industriale. Utilizzarlo esclusivamente in case
private.

* |l dispositivo non e previsto per aspirare liquidi inflamnmabili, ceneri, colori, smalti o altri prodotti chimici.

* |l dispositivo non e adatto a un esercizio permanente come per lo svuotamento di stagni o cisterne.

vV v VY

A INDICAZIONI DI SICUREZZA

» Ogni utilizzo del dispositivo non descritto in questo manuale é vietato.

» Utilizzare solo appositi cavi di prolunga adeguati.

» Prima di ogni utilizzo controllare il corretto montaggio della testa del motore e di tutti gli altri
componenti necessari all‘esercizio, soprattutto il filtro.

» Non tirare o sollevare il dispositivo dal cavo di alimentazione elettrica.

» In caso di linea di alimentazione o cavo difettoso non e possibile azionare il dispositivo.

» Non immergere il dispositivo in acqua o bagnarlo. Non usare il dispositivo sotto la pioggia.

» Non azionare il dispositivo se esso non é sorvegliato.

» In caso di utilizzo come aspiratore di stagni o piscine, bisogna mettere il dispositivo a una distanza
di sicurezza sufficiente di 2 m.

» Azionare il dispositivo solo su una superficie adeguata e solida.

» Con la testina del motore bagnata o cavo di collegamento bagnato non bisogna mettere in servizio
il dispositivo e scollegarlo dalla rete.

» Prima di ogni utilizzo, controllare la posizione e la presenza del filtro.

» Allineare il flessibile di aspirazione non su persone o parti del corpo.

» Prima di ogni svuotamento manuale del recipiente bisogna staccare la spina.

14
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DESCRIZIONE E MONTAGGIO

® Testa del motore @ Recipiente
Interruttore On/Off O Flessibile di aspirazione
© Flessibile di scarico ® Tubo di aspirazione 4 Pezzi

®© Sacco raccolta sporcizia

® Coperchio chiusura © Ugello di aspirazione

@ Camera di chiusura testa motore ® PompaA
® Bocchettone di collegamento flessibile di © maniglie
aspirazione ® Filtro

DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

Il dispositivo aspira il fango dalle acque tramite il flessibile di aspirazione sul bocchettone di collegamento
attaccato. Il sacchetto raccogli-sporcizia nel recipiente del dispositivo raccoglie le particelle grossolane ed
evita quindi un intasamento o un blocco della pompa di svuotamento. In caso di minore potenza assorbente
bisogna pulire il sacchetto raccogli-sporcizia. La pompa di svuotamento aspira l'acqua sporta tramite il
flessibile di scarico dal recipiente. Il galleggiante nel cestello filtrante protegge dall'ingresso di acqua. Per
un perfetto funzionamento deve essere pulita regolarmente la spugnetta filtrante. Il galleggiante deve
potersi muovere liberamente. Funzione protettiva del galleggiante: In caso di livello di sporcizia eccessivo
nel recipiente, il galleggiante chiude I'apertura di aspirazione nella testa dell'aspiratore e disattiva la testa
dell'aspiratore. Contemporaneamente cambia sensibilmente il rumore emesso. Disattivare il dispositivo
e scollegarlo dalla corrente elettrica, rimuovendo il blocco dalla pompa di svuotamento.

Per il dispositivo valgono le seguenti limitazioni:

» Non azionare mai senza portata dall‘acqua.

» La quota di acqua nel materiale sporco deve essere almeno 20 %.

» Funzionamento solo con acqua a una temperatura dell'acqua di +4 °C.... +35 °C.

» Non pompare mai liquidi diversi dall'acqua.

» Non usare come aspiratore a secco.

» Non usare assieme a prodotti chimici, alimentari, liquidi leggermente infiammabili o esplosivi.
» Non trasportare in condizione riempita.

MONTAGGIO E MESSA IN SERVIZIO

Montare prima di ogni utilizzo il filtro ® attraverso la gabbia del galleggiante per evitare I'in-

gresso di acqua nella testa del motore ®. Controllare la presenza del filtro prima di ogni nuovo

utilizzo. Sostituire immediatamente un eventuale filtro difettoso. Prima di ogni nuovo utilizzo,
far asciugare il filtro.

» Montare il tubo di plastica ® nella lunghezza desiderata con I'ugello di aspirazione @ sull'impugnatura
del flessibile di aspirazione @ e inserire il flessibile di aspirazione © sul bocchettone @ del serbatoio @.

» Montare il flessibile di scarico © sul bocchettone di collegamento del serbatoio @.

» Sinserire la spina in un‘apposita presa. La tensione di rete deve coincidere con quella indicata sulla
targhetta di identificazione (230V/50Hz). Dopo aver inserito la spina, la pompa di svuotamento integrata
si attiva e poi si spegne dopo pochi secondi.

Modalita (posizione interruttore ,I): 1| dispositivo si attiva in modo udibile. Adesso e possibile aspirare.

Il tempo di riempimento del serbatoio dipende dalle condizioni di esercizio e puo variare. Al raggiungi-

mento del livello impostato di fabbrica, la pompa di svuotamento si disattiva automaticamente e svuota

il liquido dal serbatoio. Quindi & possibile continuare ad aspirare senza interruzione.

ELIMINAZIONE GUASTI
Possibile guasto Causa Rimedio
Potenza di Bocchettone del flessibile o impugnatu- | Avvitare a livello il bocchettone del
aspirazione debole, | ra sul flessibile di aspirazione © allentata | flessibile o limpugnatura sul flessibile
non aspira di aspirazione ©
Testa del motore non chiusa Applicare la testa del motore a livello,
chiudere le camere di chiusura.
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Possibile guasto

Causa

Rimedio

Se fuoriesce acqua
dal motore

Filtro ® attraverso la gabbia del gal-
leggiante nella testa del motore non
montata o guasta

Montare il filtro ® attraverso la testa del
motore. Dopo un lungo esercizio even-
tualmente far asciugare il filtro.

Il recipiente non si
svuota

Flessibile di scarico © piegato

Rimuovere la piegatura

I flessibile di scarico © é troppo in alto

Abbassare il flessibile di scarico © a max.
1,50 m sopra il dispositivo

Pompa di svuotamento ® intasata

Eliminare lintasamento

Pompa di svuotamento ® difettosa

Verificare la pompa ® ed eventualmen-
te sostituirla

Il dispositivo e in
funzione ma non
aspira piu

Ugello di aspirazione @ intasato

Pulire 'ugello di aspirazione © intasato

Flessibile di aspirazione © intasato

Pulire il flessibile di aspirazione ©

Differenza di prevalenza troppo alta

Tenere il tubo di aspirazione @ sulla
superficie da aspirare

Cestello galleggiante inceppato

Disattivare e rendere mobile nuovamen-

te il cestello galleggiante

6 GARANZIA

Le presenti condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non
modifica in alcun modo i diritti al ricorso di garanzia previsti per legge. La durata della garanzia ha inizio
a partire dal giorno dell'acquisto da parte dell'utente finale, che dovra essere documentato esibendo
la scheda di garanzia e/o una prova d'acquisto (scontrino di cassa, ricevuta). La prestazione di garanzia
riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di produzione. La prestazione
di garanzia avviene a nostra discrezione attraverso la riparazione gratuita del prodotto spedito o la con-
segna di un apparecchio sostitutivo perfettamente funzionante. Qualora un prodotto dello stesso tipo
non fosse piu disponibile nellassortimento di HEISSNER GMBH, la prestazione di garanzia puo avvenire
tramite spedizione di un prodotto con caratteristiche tecniche paragonabili. Il diritto alla prestazione di
garanzia sussiste unicamente nel caso in cui il prodotto sia stato utilizzato in modo appropriato e in con-
formita alle raccomandazioni contenute nelle istruzioni per I'uso. Sono esclusi dal diritto di prestazione
di garanzia i danni dovuti a un‘installazione non corretta, ad un uso improprio o illecito (in particolare
anche i danni ai cuscinetti o al motore dovuti al funzionamento a secco delle pompe o i danni causati
dall'aspirazione di sabbia o pietre), i danni causati dalla mancata osservanza delle disposizioni di sicurezza,
da una scarsa manutenzione, dall'impiego della forza o da influssi esterni (in particolare anche rottura o
danneggiamento della ruota a pale, danni causati da un‘acqua eccessivamente calcarea connessa a una
pulizia insufficiente), i danni riconducibili a modifiche al prodotto non autorizzate, spine o cavi danneg-
giati 0 accorciati, nonché alla normale usura in caso d'impiego conforme alle disposizioni. Dal diritto alla
prestazione di garanzia sono esclusi altresi in particolare i danni di trasporto nonché i danni indiretti e le
spese da essi derivanti. Il diritto di garanzia decade qualora siano gia stati effettuati interventi sul prodotto
non ad opera di HEISSNER o dei centri assistenza autorizzati da HEISSNER. La riparazione o la sostituzione
del prodotto non comporta una proroga del periodo di garanzia, cosi come una prestazione di garanzia
gia accordata per I'apparecchio sostituito o riparato o per eventuali pezzi di ricambio installati non inizia
un nuovo periodo di garanzia. | pezzi smontati o altri oggetti per i quali venga effettuata una consegna
sostitutiva diventano di proprieta di HEISSNER GMBH.

pid

== SMALTIMENTO

| dispositivi contrassegnati col simbolo accanto non possono essere smaltiti in mezzo ai rifiuti domestici.
Essi devono essere smaltiti separatamente come rifiuti elettrici ed elettronici. Informate le autorita locali
sulle possibilita di smaltimento corretto. Con uno smaltimento ecocompatibile, i vecchi dispositivi vengono
portati presso un centro di riciclaggio o riutilizzati in altri modi.
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A ADVERTENCIA &

> Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 anos y mayores

asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales

reducidas o que no dispongan de la experiencia y conocimientos

necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instruidos en el

uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.

Los ninos no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-

miento sin supervision.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de

proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo

coinciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos

del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo,

en el embalaje o en estas instrucciones.

P Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12V CA o0 >30V CC que se encuentran en el agua.

P Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.
» Lalinea de conexién dafnada no se pueden sustituir. Deseche el equipo.

UTILIZACION CONFORME AL USO PREVISTO

* El aparato x no esta autorizado para el sector comercial/industrial. Solo puede utilizarse dentro del
dmbito privado.

* El aparato x no puede utilizarse para aspirar liquidos inflamables, cenizas, pintura, barnices ni otros
productos quimicos.

* Elaparato x no es apto para ser utilizado en funcionamiento continuo, como el vaciado de estanques
o cisternas.

vV v VY

A INDICACIONES DE SEGURIDAD

» Prohibido utilizar este aparato para otros fines no descritos en este manual.

» Emplee exclusivamente cables alargadores normativos.

» Antes de cualquier uso, compruebe que el cabezal del motor esta correctamente montado, asi como
todos los deméas componentes necesarios para el funcionamiento, en especial la esponja del filtro.

» No tire ni levante el aparato desde el cable de conexion eléctrica.

» No ponga el aparato en funcionamiento si el cable o el enchufe de red estén defectuosos.

» No sumerja ni salpique el aparato con agua. No utilice el aparato bajo la lluvia.

» No ponga el aparato a funcionar sin vigilancia.

» Si utiliza el aparato para aspirar el lodo del estanque o el agua de la piscina, hay que mantener
una distancia de seguridad de 2 m.

» Ponga el aparato en funcionamiento solo sobre un suelo adecuado, resistente y plano.

» No ponga el aparato a funcionar si el cabezal del motor o el cable de conexion estan mojados y
desenchufelo inmediatamente de la red.

» Comprobar la posicion y presencia de la esponja del filtro antes de cada utilizacion.

» No dirija la manguera de succién contra personas ni partes del cuerpo.

» Antes de cada vaciado manual del recipiente, quite el enchufe de red.
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DESCRIPCION Y MONTAJE

® Cabezal del motor ® Recipiente

Interruptor conexiéon/desconexion ® Manguera de succion
© Manguera de salida ® Tubo de succién 4 pzas.
© Bolsa recolectora de suciedad © Boquilla de succién

® Tapa de cierre ® Bomba

© Pasador de cierre del cabezal del motor @ Mango

® Empalme de la manguera de succion ® Esponja del filtro

DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO

Elaparato aspira el lodo de las aguas residuales mediante una manguera de succion conectada al soporte
de conexidn. La bolsa recolectora de lodo en el recipiente del aparato absorbe particulas de suciedad
gruesas e impide asi que se atasque o bloquee la bomba de vaciado. Sila potencia de succion se debilita,
habré que limpiar la bolsa recolectora de lodo. La bomba de vaciado bombea el agua sucia fuera del
recipiente a través de la manguera de salida. El flotador de la cesta de soporte del filtro sirve para que
no entre agua en el cabezal de succién. Para garantizar su perfecto funcionamiento, hay que limpiar
regularmente la espuma del filtro. El flotador tiene que poder moverse libremente. Funcién protectora
del flotador: si el nivel de suciedad del agua aumenta en el recipiente de forma inadmisible, el flotador
cierra la abertura de aspiracion del cabezal de succion y lo desconecta. Al mismo tiempo, notard que el
ruido de marcha cambia de forma muy perceptible. Desconecte el aparato, desenchtufelo de la corriente
y quite el bloqueo de la bomba de vaciado.

Tenga en cuenta las siguientes limitaciones al utilizar el aparato:

» No lo ponga nunca a funcionar sin flujo de agua.

» La proporcion de agua en el material sucio debe ser de al menos el 20 %.

» Péngalo solo a funcionar con una temperatura de agua de +4° a +35° C.

» No transporte nunca otros liquidos, solo agua.

» No lo utilice como aspiradora en seco.

» No lo emplee con productos quimicos, alimentos ni materiales facilmente inflamables o explosivos.
» No transportar estando lleno.

MONTAJEY PUESTA EN MARCHA

Antes de cada utilizaciéon, monte la esponja del filtro ® por encima de la rejilla del flotador para

impedir que entre agua o polvo en el cabezal del motor ®. Compruebe la presencia de la esponja

del filtro antes de cada nuevo uso. En caso de que la esponja del filtro esté defectuosa, cambiela
de inmediato. Antes de cada nuevo uso, deje que la esponja del filtro se seque.

» Monte los cables de plastico ® de la longitud que desee junto con la boquilla de succion @ en el mango
de lamanguera de succion @ e introduzca la manguera de succion © en el empalme @ del deposito @.

» Monte la manguera de succion © en el soporte de conexién del tanque @.

» Conecte el enchufe de red en una toma adecuada. La tensién de red debe corresponderse con los
datos de la placa de caracteristicas (230 V/50 Hz). Una vez conectado el enchufe de red, la bomba de
vaciado se pone brevemente en funcionamiento y se para pasados algunos segundos.

Funcionamiento (posicion del interruptor en,|"): El aparato se conecta de forma bien audible. Ya puede

iniciar la succion. El tiempo de llenado del tanque depende de las condiciones de uso respectivas y

puede variar temporalmente. Cuando se alcanza el nivel predeterminado de fabrica, la bomba de vacia-

do se desconecta automdticamente y vacia el liquido del tanque. Durante este proceso, puede seguir
succionando sin interrupcion.

ASISTENCIA EN CASO DE FALLOS
Posible fallo Causa Solucién

Poca potencia de Empalme de la manguera o mango Apretar el empalme o el mango a la
succion, no aspira | de la manguera de succion © sueltos | manguera de succion ©

Cabezal del motor no conectado Colocar el cabezal del motor para
conectar, cerrar los pasadores de
cierre
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Posible fallo Causa Solucién
Sale agua del La esponja del filtro ® no est4 Montar la esponja del filtro ® sobre
cabezal del motor | montada sobre la rejilla del flotador la rejilla del flotador. En caso de

en el cabezal del motor o se ha caido | funcionamiento mas prolongado,
puede ser necesario secar antes la
esponja del filtro

Elrecipiente nose | La manguera de salida © esta Quitar las dobleces
vacia doblada
La manguera de salida © esté4 Bajar la manguera de salida © a
demasiado alta 1,50 m como méaximo por encima del
aparato
Bomba de vaciado ® atascada Eliminar atasco
Bomba de vaciado ® defectuosa Comprobar la bomba ® y cambiar en
Caso necesario
El aparato funciona | Boquilla de succién © atascada Limpiar boquilla de succién ©
paro no succiona Manguera de succién © atascada Limpiar manguera de succion ©
Diferencia de altura demasiado Mantener el tubo de succion ® mas
grande plano con respecto a la superficie del
estanque
Cesta del flotador adherida Desconectar y liberar la cesta del
flotador

6 GARANTIA

Estas condiciones de garantia regulan adicionalmente las prestaciones por garantia. Los derechos legales
de garantia no quedan afectados para esta garantia. La garantia comienza en el dia de adquisicion por
el cliente, la fecha debe poderse demostrar con la presentacién de la tarjeta de garantia y el ticket de
compra. La prestacion por garantia se aplica exclusivamente para los defectos que sean consecuencia
de fallo del material o de fabricacion. La prestacion de garantia se realiza con la reparacion gratuita del
producto enviado o con el suministro sustitutivo de un aparato correcto, a nuestra eleccién. Si no se
dispone de un producto idéntico en el surtido de HEISSNER GMBH puede realizarse la prestacion de
garantia con el suministro de un producto con caracteristicas técnicas similares. Existe derecho a la pres-
tacion de garantfas exclusivamente cuando el producto haya sido usado correctamente segun indican las
recomendaciones en las instrucciones de uso. Estan excluidas de prestacion de garantias los dafios que
sean consecuencia de una instalacion incorrecta, usos inadecuados o incorrectos (en especial también
los dafios al cojinete o motor por poner en marcha en seco las bombas o las averias producidas al aspirar
arena o piedrecillas), ignorar las normas de seguridad, mantenimiento defectuoso o aplicacion de fuerza
propia o externa (en especial por rotura o averia de la rueda de aletas, averfa por agua con demasiada
cal y limpieza insuficiente) modificaciones por cuenta propia del producto, enchufe o cable dafiado o
recortado asi como por el desgaste normal con un uso adecuado. De la prestacién por garantia estan
excluidos especialmente también los dafios por transporte asi como los dafos derivados de ello y sus
costes. El derecho por garantia se cancela cuando el producto haya sido ya manipulado por personas
que no sean de la empresa HEISSNER ni de los puntos de servicio autorizados de la empresa HEISSNER. La
reparacion o el cambio del producto no producen una prolongacion del tiempo de garantia ni tampoco
una renovacion del tiempo de garantia por la prestacion de un servicio por garantfa del aparato cambiado
o reparado ni para ninguna de las piezas de recambio usadas. Las piezas desmontadas u objetos de los
cuales se hizo un suministro sustitutivo quedan propiedad de la empresa HEISSNER GMBH.

\_z ELIMINACION
Los aparatos que lleven sefialados este simbolo al lado, no pueden eliminarse en la basura doméstica. Es
obligatorio eliminar estos aparatos eléctricos y electrénicos viejos de forma separada. Inférmese en su oficina
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local correspondiente (punto limpio) sobre las posibilidades para una recogida y eliminacién adecuada.
Con una eliminacion ecolégica y sostenible estard contribuyendo a que los aparatos viejos se reciclen o
sean transformados en otros objetos para su reutilizacién.

D A WAARSCHUWING

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en

daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische

of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits

zij onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige

gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden

uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een

vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het

apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan

op het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze

handleiding vermeld.

p» Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een
spanning >12V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

P Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

P Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen.
Apparaat afvoeren.

GEBRUIK CONFORM DE VOORSCHRIFTEN

* Het apparaat is niet toegelaten voor commerciéle/industriéle doeleinden. Het gebruik is uitsluitend

bestemd voor particuliere huishoudens.

» Gebruik het apparaat niet voor het opzuigen van ontvlambare vioeistoffen, as, verf, lak of andere che-

mische producten.
* Apparaat is niet geschikt voor continubedrijf, zoals bij het legen van vijvers of onderaardse regenputten.

vV v VY

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

» Elk gebruik van het apparaat is verboden dat niet in deze handleiding is beschreven.

» Maak uitsluitend gebruik van verlengingsleidingen die voldoen aan de geldende voorschriften.

» Controleer voor elk gebruik de correcte montage van de motorkop en alle andere componenten
die voor het bedrijf zijn vereist, met name de filterspons.

» Trek of hef het apparaat niet op aan de stroomkabel.

» Bij een defecte toevoerleiding mag het apparaat niet in bedrijf worden genomen.

» Dompel het apparaat niet in water of bespuit het niet met water. Gebruik het apparaat niet,
wanneer het regent.

» Gebruik het apparaat niet zonder toezicht.
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» Gebruik het apparaat met een voldoende veiligheidsafstand van 2 m vanaf de vijver/het zwembad,
bij gebruik als vijverslibzuiger of als zwembadzuiger.

» U mag het apparaat alleen gebruiken op een geschikte, stevige, vlakke ondergrond.

» Neem het apparaat niet in gebruik bij een natte motorkop, of natte aansluitkabel, of ontkoppel
dit onmiddellijk van het stroomnet.

» Controleer voor elk gebruik de positie van de filterspons en of deze aanwezig is.
» Richt de zuigslang niet op mensen of lichaamsdelen.
» Haal de stroomstekker uit het stopcontact telkens als u het reservoir aftapt.

BESCHRIJVING EN MONTAGE

® Motorkop © Sluitbeugels motorkop © Zuigmondstuk
In-/uitschakelknop ® Aansluitstomp zuigslang ® Pomp

© Afvoerslang @ Reservoir

®© Vuilvangerzak ®© Zuigslang © Greep

® Sluitdeksel ® Zuigbuis 4 stuks ® Filterspons

FUNCTIEBESCHRUJVING

Het apparaat zuigt door de aan de aansluitstomp aangesloten zuigslang slib af uit wateren. De vuilvangzak
in de tank van het apparaat neemt grove vuilpartikels op en voorkomt dat de aftappomp daardoor verstopt
of blokkeert. Reinig de vuilvangzak, wanneer het zuigvermogen onvoldoende is. De aftappomp pompt het
vuilwater via de afvoerslang uit de tank. De vlotter in de filtersteunmand beschermt de zuigerkop tegen
binnendringend water. Voor de foutloze werking dient het filterschuim regelmatig te worden gereinigd.
De vlotter moet vrij kunnen worden bewogen. Veiligheidsfunctie van de vlotter: als het vuilwaterpeil in
de tank te hoog wordt, sluit de vlotter de aanzuigopening in de zuigerkop en schakelt de zuigerkop uit.
Tegelijkertijd verandert het loopgeluid duidelijk hoorbaar. Schakel het apparaat uit, ontkoppel het van
de stroom en verwijder de blokkering aan de aftappomp.

De volgende beperkingen gelden voor het apparaat:

» Gebruik het nooit zonder waterdoorstroming.

» Het wateraandeel in het vuilgoed moet ten minste 20% bedragen.

» Bedrijf is alleen toegelaten met water bij een watertemperatuur van +4 °C ... +35 °C.
» Transporteer nooit andere vloeistoffen dan water.

» Gebruik het niet als droogzuiger.

» Gebruik het niet in combinatie met chemische producten, levensmiddelen, licht ontvlambare
of explosieve stoffen.

» Vervoer het niet in gevulde toestand.

MONTAGE EN INGEBRUIKNAME

Monteer voor ieder gebruik filterspons ® boven de vlotterkooi om binnendringen van water of

stof in motorkop @ te voorkomen. Controleer voor ieder nieuw gebruik of de filterspons aanwezig

is. Vervang een eventueel defecte filterspons onmiddellijk. Laat de filterspons drogen voordat u

deze opnieuw gebruikt.

» Monteer de kunststofbuizen ® in de gewenste lengte met zuigmondstuk @ aan de greep van aanzuig-
slang @ en steek aanzuigslang © op stomp @ van tank @.

» Monteer afvoerslang © aan de aansluitstomp van tank @.

» Steek de stekker in een contactdoos die daarvoor geschikt is. De netspanning moet overeenkomen
met de gegevens op het typeplaatje (230 V/50 Hz). Nadat de stroomstekker is ingestoken, start de
geintegreerde aftappomp kort op en stopt na enkele seconden.

Bedrijf (schakelaarstand "I"): het apparaat schakelt zeer hoorbaar in. Zuigen is nu mogelijk. De vultijd

van de tank is afhankelijk van de betreffende gebruiksomstandigheden en kan langer of korter zijn. Bij

het bereiken van een in de fabriek vooringesteld peil schakelt de aftappomp automatisch in en tapt de
vloeistof uit de tank. Daarbij kan zonder onderbreking worden doorgegaan met zuigen.
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HULP BIJ STORINGEN

Mogelijke storing

Oorzaak

Oplossing

Zuigvermogen
zwak, zuigt niet

Slangstomp of greep aan aanzuigslang

© los

Aansluitstomp of greep afsluitend in
aanzuigslang © draaien

Motorkop niet gesloten

Motorkop afsluitend plaatsen, sluitbeu-
gels sluiten

Er komt water uit
de motorkop

Filterspons ® boven vlotterkooi in de
motorkop niet gemonteerd of eraf ge-
vallen

Filterspons ® boven de vlotterkooi
monteren. Na langer bedrijf de filter-
spons evt. eerst drogen

Tank wordt niet
geleegd

Afvoerslang © is geknikt

Verhelp de knik

Afvoerslang © ligt te hoog

Laat afvoerslang © tot max. 1,50 m bo-
ven het apparaat neer

Aftappomp ® is verstopt

Verhelp de verstopping

Aftappomp ® is defect

Controleer pomp ® en vervang deze
evt.

Het apparaat is
geactiveerd, maar
zuigt niet

Zuigmondstuk @ is verstopt

Reinig zuigmondstuk @

Aanzuigslang © is verstopt

Reinig aanzuigslang ©

Hoogteverschil is te groot

Houd aanzuigbuis @ vlakker op het
vijveroppervlak

Vlottermand is beklemd

Schakel het apparaat uit en maak de

vlottermand vrij

0 GARANTIE

Deze garantievoorwaarden regelen de additionele garantiedekkingen. Wettelijke garantieaanspraken
worden door deze garantie niet tenietgedaan. De garantie begint op de dag van aankoop door de con-
sument. Garantieclaims kunnen alleen gehonoreerd worden op vertoon van de garantiekaart en/of het
aankoopbewijs (kassabon/kwitantie). De garantiedekking geldt uitsluitend voor gebreken en defecten
die te herleiden zijn tot materiaal- of productiefouten. Onder de garantiedekking vindt naar onze eigen
keuze een kosteloze reparatie van het ingestuurde product plaats of een vervangende levering van een
correct werkend apparaat. Voor zover een identiek product niet meer beschikbaar is in het assortiment
van HEISSNER GmbH, kan de garantieclaim gehonoreerd worden door levering van een product met
vergelijkbare technische eigenschappen. Een aanspraak op garantiedekking bestaat alleen dan, wanneer
het product voor het beoogde gebruiksdoel en volgens de adviezen en aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzing gebruikt en behandeld werd. Van de garantiedekking uitgesloten zijn schades door een
onoordeelkundige installatie, misbruik, oneigenlijk gebruik (met name ook beschadigingen aan lagers
of motor door het drooglopen van pompen en schades door het aanzuigen van zand of stenen), niet
naleven van de veiligheidsaanwijzingen, gebrekkig onderhoud, uitoefening van geweld, externe inwerking
(met name ook bij breuk of beschadiging van de waaier, beschadiging door sterk kalkhoudend water bij
onvoldoende reiniging), eigenmachtige modificaties aan het product, een beschadigde of gemodificeerde
stekker of kabel en normale slijtage bij gebruik voor het beoogde gebruiksdoel. Van de garantiedekking
uitgesloten zijn met name ook transportschades alsmede vervolgschades en -kosten van gebreken en
defecten. De garantieaanspraken vervallen, wanneer aan het product al ingrepen verricht zijn, die niet
verricht werden door HEISSNER of door HEISSNER geautoriseerde servicewerkplaatsen. De reparatie of
vervanging van het product leidt niet tot een verlenging van de garantietermijn en er begint ook geen
nieuwe garantieperiode, wanneer onder een gehonoreerde garantieclaim een apparaat of onderdelen
daarvan vervangen of gerepareerd worden. Verwijderde onderdelen of objecten waarvoor een vervan-
gende levering plaatsvindt, worden het eigendom van de HEISSNER GmbH.
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E AFVALVERWIJDERING

Apparaten die met het symbool hiernaast zijn gemarkeerd, mogen niet met het huisvuil worden weg-
gegooid. U bent verplicht om dergelijke afgedankte elektronische en elektrische apparaten apart weg te
gooien. Informeer bij uw plaatselijke autoriteiten over de mogelijkheden van officiéle afvalverwijdering.
Aan deze milieuvriendelijke afvalverwijdering geeft u afgedankte apparaten af voor recycling of andere
vormen van hergebruik.

A FIGYELMEZTETES @D

P A jelen késziiléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességy, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesiiltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

Tisztitast és a felhasznalo altal végzend6 karbantartasi munkakat nem

végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

A késziiléket maximum 30 mA névleges aramerdsségi

hibaaramvédelemmel kell ellatni.

Csak akkor csatlakoztassa a készuiléket, ha a készlilék és az aramellatas

elektromos adatai megegyeznek. A késziilék adatai a tipustablan, a

csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetségesek! Miel6tt

vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fesziiltséggel

tizemeld késziilékeket le kell valasztani az elektromos halézatrél.

P A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

P A sériilt csatlakozé vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa

hulladékként az eszkozt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

* A készllék kereskedelmi/ipari tertleten vald hasznalatra nem engedélyezett. Kizarélag magan
héztartadsokban hasznalja.

* Ne haszndlja a készuléket gyulékony folyadékok, hamu, festék, lakk vagy mas vegyszerek felszivasara.

A készulék nem alkalmas tartds lizemeltetésre, példaul tavak vagy tartalyok letrftésére.

vV v VY

v

A BIZTONSAGI TUDNIVALOK

» Tilos a késziiléket olyan célra hasznalni, ami ebben az itmutatéban nem szerepel.

» Kizardlag az eléirasnak megfelel6 hosszabbitokabelt hasznaljon.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a motorfej és az 6sszes tobbi, az lizemeltetéshez sziikséges
alkatrész, kiilonosen a szlir6szivacs megfeleld felszerelését.

» Ne huizza vagy emelje meg a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogva.

» Ha hibas a vezeték vagy a csatlakozédugé, ne hasznalja a késziiléket.

» A késziiléket ne meritse vizbe és ne frocskoljon ra vizet. Ne hasznalja a késziiléket esében.

» Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkiil izemelni.
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» Ha kerti téhoz valé iszapszivoként vagy medencetisztitoként haszndlja, tartson a késziilék és a
t6 kozott megfelel6en biztonsagos 2 méter tavolsagot.

» A késziiléket kizardlag arra alkalmas, stabil, sik talajon hasznalja.

» Ha nedves lett a motorfej vagy a csatlakozévezeték, ne helyezze lizembe a késziiléket, illetve
azonnal valassza le az aramforrasrol.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szlir6szivacsot: megfelelé helyzetben van-e és egyaltalan
a késziilékben van-e.

» A szivotomlét ne irdnyitsa emberekre, illetve azok testrészeire.
» A tartaly minden egyes kézi kiliritése el6tt huzza ki a csatlakozédugot az aramforrasbol.

LEiRAS ES OSSZESZERELES

® motorfej © motorfej zarokapocs © szivofuvoka
At.>e,-/”k\'lA<ap§solo gomb ® szwgtomlo csatlakozdcsonk ® szivattyd

© uritétomlé @ tartély ] )

®© szennyfogo zsak © szivotomld @ legrolattyds markolat
® zarofedél ® 4 darabos szivécsd ® szlirészivacs

MUKODESI LEIRAS

A berendezés a csécsonkhoz csatlakoztatott szivotomlé segitségével szivja fel az iszapot a vizekbdl.
A szennyfelfogo tasak a berendezés tartdlydban durva szennyezédésrészecskéket vesz fol, és ezéltal
megakadalyozza az Urfté szivattyu eltomddését vagy blokkolddasat. Ha a szivasi teljesitmény aldbbhagy,
akkor a szennyfelfogd zsakot ki kell tisztitani. Az Uritd szivattyd pumpdlja a szennyezett vizet a lefolyotomlén
keresztil a tartélybol. A sz(irészigeteld kosarban az Uszd megtédmasztja a szivofejet a bedramlé vizzel szemben.
A kifogéstalan mikodés érdekében a sziir6habot rendszeresen kell tisztitani. Az Uszénak szabadon kell
mozogni. Az Usz6 védéfunkcidja: A tartédlyban a nem megengedett mértékben nodvekvd szennyvizszint
elzérja a szivofej szivonyilasat, és kikapcsolja a szivofejet. Ugyanakkor a futdsi zaj érezhetéen megvaltozik.
Kapcsolja ki a késziiléket, valassza le az dramforrasrol, és tavolitsa el az Urfté szivattyu eltomddését.

A késziilékre a kovetkez6 korlatozasok vonatkoznak:

» Soha ne lizemeltesse atfoly6 viz nélkiil.

» A viz aranya legalabb 20 % legyen a szennyezett folyadékban.

» Csak +4 °C ... +35 °C kozotti vizhémérsékleti vizzel lizemeltesse.

» A vizen kiviil mas folyadékot soha ne szallittasson vele.

» Csak szdrazanyag szivé berendezésként szabad alkalmazni.

» Vegyszerekkel, élelmiszerekkel, konnyen éghet6é vagy robbané anyagokkal ne keriiljon
kapcsolatba.

» Ne szallitsa toltott allapotban.

OSSZESZERELES ES UZEMBE HELYEZES

Minden hasznalat el6tt szerelje a szlir6szivacsot ® az uszokosarra, hogy megakadalyozza, hogy viz

vagy por keriiljon a motorfejbe ®. Minden ujabb hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a sz(irészivacs

akésziilékben van-e. Az esetlegesen sériilt szlirészivacsot azonnal cserélje ki. Az Gjabb hasznalat
el6tt varja meg, mig a szirdszivacs kiszarad.

» Szerelje a kivant hosszUsagu mianyag csdveket @ a szivofuvdkaval © egyitt a szivétdmld markolatara
@, és csatlakoztassa a szivotomlét © a tartaly @ csonkjara @.

» Szerelje fel a kifolyocsovet © a tartély csécsonkjahoz @.

» Dugja be a haldzati csatlakozdt a megfelelé dugaszoldaljzatba. A haldzati fesziltségnek meg kell egyeznie
a tfpustablan megadott adatokkal (230V/50Hz). A héldzati csatlakozd bedugdsa utan az integralt Uritd
szivattyu révid hangot ad, és néhany masodperc mulva leall.

Uzemeltetés (,I" kapcsoldallas): A berendezés jol hallhatéan bekapcsol. Meg lehet kezdeni a szivattyUzast.

A tartdly toltési ideje a mindenkori felhasznélési feltételektd! figg, és idében véltozhat. A gyarilag elére

bedllitott szint elérésekor az Urité szivattyd automatikusan bekapcsol, és kidriti a folyadékot a tartalybdl.

Ekkor megszakitds nélkul tovabb lehet szivattydzni.
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Lehetséges hiba

Ok

Megoldas

Gyenge szivoteljesit-
mény, nem sziv

Kilazultak a szivotomlén © a tomls-
csonkok vagy a markolat

A csatlakozdcsonkokat vagy a marko-
latot rogzitse megfeleléen a szivotom-

|6re ©

A motorfej nincs zarva

A motorfejet jol zaréddan szerelje fel,
zarja le a zarokapcsokat

A motorfejbdl viz
lép ki

A szlirészivacs ® nincs a motorfejben
az Uszokosarra szerelve vagy leesett

Szerelje fel a szirészivacsot ® az Uszo-
kosarra. Hosszabb Uzem utan adott
esetben elébb szaritsa meg a sz(ré-
szivacsot.

A tartaly nem Gral ki

A © kifolyétémlé meg van hajlitva

Tavolitsa el a hajlitast

A © kifolyd témlé tul magasan van

A © kifolyo tomlét max. 1,50 m-rel
engedje a berendezés ald

A ® rit6 szivattyl eltomdédott

Haritsa el a duguldst

A ® (irit6 szivattyl meghibasodott

Ellenérizze a ® szivattyut, és adott
esetben cserélje ki

A berendezés Uize-
mel, de nem sziv

Az © szivofivoka eltdomodott

Tisztitsa meg az © szivofavokat

Az © szivotomlé eltdomédott

Tisztitsa meg az © szivotomlot

A magassagkuldnbség tul nagy

Az @ szivocsovet laposabban helyezze
el a té felszinén

Az Uszokosar beszorult

Kapcsolja ki, és biztositsa a kosar at-

jarhatosagat

e GARANCIA

Ezek a garancia feltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciaszolgaltatdsokat. Ez a garancia nem érinti
az eléirds szerinti garancia igényeket. A garancia a vevd altali vasarlas napjan kezdédik, ami a garancia
kértya (blokk, nyugta) és / vagy vasarlasi bizonylat felmutatdsaval igazolhaté. A garancia a szolgaltatas
kizérélag az anyag és gyartasi hibakra visszavezetheté hidnyossagokra érvényesithetd. A garancialis
szolgéltatas valasztasunk szerint, vagy a bekuldott termék koltségmentes javitasat, vagy egy kifogastalanul
mUkodo készulék kiszallitdséat jelenti. Amennyiben ugyanolyan termék mar nem taldlhatd a HEISSNER
GMBH kindlatdban, akkor egy hasonlé miszaki tulajdonsagokkal rendelkezé masik készulék kiszallitasa is
elé¢fordulhat. A garancia igény csak akkor all fenn, ha a terméket szakszer(en, és a kezelési Utmutatdban
leirt ajdnldsok szerint hasznalta. A nem szakszer( 6sszeszerelésbdl keletkezd kdrok nem tartoznak a
garanciaba, ilyenek a nem rendeltetésszer(, hibas hasznalat (kilonds tekintettel a szarazon mUkddtetett
csapdagyra és a motorra, vagy ha homokot, kdvet sziv fel a szivattyU, és emiatt rongalodas keletkezik
benne), a biztonsagi eléirasok figyelmen kivil hagydsa, a karbantartds elmulasztasa, az erészakos kiilsé
behatasok (kiildndsen a lapatkerék rongdlodasa, térése ha az a kemény viz hasznalata sordn a nem kielégitd
tisztitdsra vezethetd vissza) a készuléken végzett dnhatalmu valtoztatasok, a sérilt és megréviditett kdbel
hasznalata, valamint a normdal hasznalatbdl eredé kopasok. A garancia igénybdl kuldndsképpen kizartak
a szallitasi rongdlddas, valamint a hidnyossag hatasara jelentkezd tovabbi rongalodasok és kaltségek. A
garancia igény azonnal megsz(nik, ha a terméken olyan kils¢ beavatkozas nyomai lathaték, amelyeket
nem a HEISSNER, vagy a HEISSNER &ltal meghatalmazott szerviz tette. A javitds, vagy csere nem jelenti
a garancia meghosszabbitdsat, illetve nem jelenti azt, hogy a kicserélt, vagy ujbdl telepitett készulék,
beszerelt alkatrész vonatkozésaban Uj garancia lépne életbe. A cseréhez kiszerelt alkatrészek, vagy targyak
a HEISSNER GMBH tulajdonét képezik.
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E ARTALMATLANITAS

Az oldalt lathato szimbdlummal jeldlt késziilékeket tilos a haztartési hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. On
koteles az ilyen hasznalt elektromos és elektronikus készulékeket kuldn hulladékként kezelni. A szabélyozott
hulladékkezelési lehetéségekrol téjékozddjon a helyi Snkorményzatnal. A kdrnyezetbarat drtalmatlanitassal
Ujrahasznositja vagy mas formdban Ujra felhasznalja a hasznalt készulékeket.

A OSTRZEZENIE

P Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajacych stad zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie moga by¢

wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

P Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytacznikiem réznicowopra-
dowym, ze znamionowym pradem uptywowym wynoszacym maksy
malnie 30 mA.

» Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne
urzadzenia i zasilania energia sg zgodne. Dane urzadzenia znajduja
sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukcji.

» Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie pragdem sa mozliwe!
Przed wlozeniem rak do wody nalezy odtaczy¢ od sieci pradowej
urzadzenia bedace pod napieciem >12V AC lub >30 VDC.

P Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

» Uszkodzonego przewodu podtaczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizacji.

ZASTOSOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

* Urzadzenie x nie jest dopuszczone do obszardw przemystowych. Uzytkowanie wytacznie w gospodar-

stwach domowych.

* Nie uzywac urzadzenia x do zasysania tatwopalnych cieczy, popiotu, farb, lakieréw lub innych chemikaliow.
* Urzadzenie x nie jest przeznaczone do trwatej eksploatacji jak np. opréznianie oczek wodnych lub cystern.

vy

A ZASADY BEZPIECZENSTWA

» Kazde zastosowanie urzadzenia, ktére nie zostalo opisane w niniejszej instrukcji obstugi, jest
zabronione.

» Nalezy stosowac tylko przedtuzacze zgodne z przepisami.

» Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ prawidtowy montaz gtowicy silnikowej oraz wszystkich pozo-
statych komponentéw wymaganych do eksploatacji, w szczegdlnosci gabke filtrujaca.

» Nie ciagnac ani nie podnosi¢ urzadzenia za przewod elektryczny.
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» W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajagcego lub wtyczki sieciowej nie wolno eksploatowac
urzadzenia.

» Nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani nie spryskiwa¢ go woda. Nie uzywac urzadzenia podczas
deszczu.

» Nie eksploatowac urzadzenia bez nadzoru.

» W przypadku stosowania urzadzenia jako odsysacza szlamu z oczka wodnego lub jako odsysacza
basenu eksploatowac urzadzenie z zachowaniem odpowiedniego odstepu bezpieczerstwa 2 m
od oczka wodnego.

» Eksploatacja urzadzenia tylko na odpowiednim, stabilnym, ptaskim podtozu.

» Nie uruchamiac urzadzenia w przypadku mokrej gtowicy silnikowej lub mokrego przewodu
przytaczeniowego lub niezwlocznie odtaczyc od sieci.

» Przed kazdym uzyciem skontrolowa¢ potozenie i obecnos¢ gabki filtrujacej.

» Nie kierowa¢ weza ssagcego na osoby lub czesci ciata.

» Przez kazdym recznym opréznieniem pojemnika wyciaggna¢ wtyczke z gniazdka.

OPIS | MONTAZ

® glowica silnikowa @ pojemnik
wigcznika/wytacznik ®© waz przylaczeniowy
© waz spustowy ® rury ssace 4 sztuki
®© worek na zabrudzenia © dysza ssaca

® pokrywa zamykajaca ® pompa

© zacisk zamykajacy gtowice silnikowa @ uchwyt

@ krociec przytaczeniowy weza ssacego ® ggbka filtracyjna

OPIS DZIALANIA

Urzadzenie odsysa mut ze zbiornikéw wodnych przez podtaczony przy kréccu przytaczeniowym waz do

odsysania. Worek na zanieczyszczenia w pojemniku urzadzenia przechwytuje wieksze czasteczki brudu

i zapobiega w ten sposéb zapchaniu lub zablokowaniu pompy oprézniajacej. Przy zmniejszonej mocy

ssania nalezy oczysci¢ worek na zanieczyszczenia. Pompa oprézniajaca pompuje brudna wode przez waz

spustowy ze zbiornika. Ptywak w koszu wsporczym filtra chroni gtowice odkurzacza przed wniknieciem

wody. W celu zapewnienia prawidtowego dziatania nalezy regularnie czysci¢ pianke filtracyjna. Plywak

musi sie swobodnie przemieszczac.

Funkcja ochronna ptywaka: W przypadku niedopuszczalnego wzrostu poziomu brudnej wody w pojem-

niku ptywak zamyka otwdr zasysajacy w gtowicy odkurzacza i wytgcza gtowice odkurzacza. Jednoczesnie

znaczaco zmienia sie odgtos pracy. Wytaczy¢ urzadzenie, odfaczy¢ od pradu i usungc blokade przy pompie

oprézniajace).

Urzadzenie obowiazuja nastepujace ograniczenia:

» Nigdy nie eksploatowac urzadzenia bez przeptywu wody.

» Woda musi stanowi¢ przynajmniej 20 % zabrudzonego materiatu.

» Eksploatacja tylko z woda o temperaturze w przedziale +4 °C ... +35 °C.

» Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

» Nie uzywac jako odkurzacza na sucho.

» Nie stosowac w potaczeniu z chemikaliami, produktami spozywczymi, materiatami tatwopalnymi
lub wybuchowymi.

» Nie transportowac napetnionego urzadzenia.

MONTAZ | URUCHOMIENIE
Przed kazdym uzyciem zamontowa¢ gabke filtracyjng ® nad klatka ptywaka, aby zapobiec
wnikaniu wody lub pytu do gtowicy silnikowej ®. Sprawdzi¢ obecno$é gabki filtracyjnej przed
kazdym kolejnym uzyciem. Niezwlocznie wymieniac¢ ewentualnie uszkodzonga gabke filtracyjna.
Przed kolejnym uzyciem osuszyc¢ gabke filtracyjna.
» Zamontowac rury z tworzywa sztucznego ® o odpowiedniej dtugosci na dysze ssacg © przy uchwycie
weza ssagcego @ i wetkna¢ waz ssacy © na krociec @ zbiornika @.

» Zamontowac waz spustowy © przy kroéeu przytgczeniowym zbiornika @.
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» Podtaczy¢ wtyczke sieciowa do odpowiedniego gniazdka. Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne z informacja
podana na tabliczce znamionowej (230V/50Hz). Po podigczeniu wtyczki sieciowej na chwile uruchamia
sie zintegrowana pompa oprézniajaca i zatrzymuije sie po kilku sekundach.

Praca (potozenie przetacznika,|'): Gtosno stychac jak urzadzenie wigcza sie. Mozna odsysac. Czas napetnienia

zbiornika zalezy od danych warunkéw zastosowania i w tym aspekcie mogg zachodzi¢ duze réznice. W

przypadku uzyskania fabrycznie ustawionego poziomu, pompa oprézniajgca wiacza sie automatycznie

i opréznia ciecz ze zbiornika. Przy tym mozna dalej bez przerwy odsysac.

USUWANIE USTEREK

Mozliwa usterka

przyczyna

srodki zaradcze

Staba wydajnosc¢ ssania, nie zasysa

luzny kréciec weza lub uchwyt
przy wezu ssgcym ©

wkrecic kréciec przytaczeniowy
lub uchwyt do weza przytacze-
niowego ©

gtowica silnikowa niezamknieta

nasadzi¢ réwno gtowice silniko-
wa, zamknac¢ klamry zamykajace

Woda wycieka z gtowicy silniko-
wej

gabka filtrujgca ® nad klatka
ptywaka w gtowicy silnikowej
niezamontowana lub opadnieta

zamontowac gabke filtrujgcg ®
nad klatkg ptywaka. Po dtuzszej
eksploatacji ewentualnie uprzed-
nio osuszy¢ gabke filtrujaca

Pojemnik nie oproznia

Waz spustowy © zagiety

Usunac zagiecie

Waz spustowy © jest za wysoko

Obnizy¢ waz spustowy na maks.
wysokos$¢ 1,50 m nad urzadze-
niem

Pompa oprozniajaca ® zapchana

Usungac zator

Pompa oprézniajagca ® uszko-
dzona

Sprawdzi¢ i ewentualnie wymie-
ni¢ pompe ®

Urzadzenie pracuje, ale nie zasysa

Dysza ssaca @ zapchana

Oczysci¢ dysze ssacg ©

Waz ssgcy © zapchany

Oczysci¢ waz ssacy ©

Zbyt duza réznica wysokosci

Umiescic¢ rure ssacg @ bardziej
plasko przy powierzchni stawu

Kosz ptywaka zakleszczony

Wytaczy¢ i zapewnic¢ swobodne

przemieszczanie kosza ptywaka

6 GWARANCIJA

Niniejsze warunki gwarancji requlujg dodatkowe $wiadczenia gwarancyjne. Niniejsza gwarancja nie
ma wptywu na ustawowe roszczenia z tytutu gwarancji. Okres gwarancyjny rozpoczyna sie z dniem
zakupu przez uzytkownika koricowego, ktdéry mozna potwierdzi¢ przez przedtozenie karty gwarancyjnej
i / lub dowodu zakupu (paragon, pokwitowanie). Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wylgcznie wady
spowodowane wadliwym materiatem lub wing producenta. Swiadczenie gwarancyjne realizowane jest
poprzez nieodptatng naprawe nadestanego produktu lub zastepcza dostawe sprawnego urzgdzenia
wedle naszego uznania. O ile produkt o podobnej konstrukgji nie jest juz dostepny w asortymencie firmy
HEISSNER GMBH, wowczas $wiadczenie gwarancyjne moze zostac zrealizowane poprzez dostarczenie
produktu o podobnych wiasciwosciach technicznych. Roszczenie do swiadczenia gwarancyjnego przy-
stuguje wytacznie wowczas, gdy z produktem obchodzono sie prawidtowo i zgodnie z zaleceniami w
instrukcji obstugi. Z roszczenia z tytutu swiadczenia gwarancyjnego wytaczone sg szkody powstate w
wyniku nieodpowiedniej instalacji, niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprawidtowego uzytkowania
(w szczegolnosci rowniez uszkodzenia fozyska lub silnika spowodowanego praca pompy na sucho oraz
szkody powstate w wyniku zassania piasku lub kamieni), nieprzestrzegania przepiséw bezpieczenstwa,
wadliwej konserwacji oraz uzycia sity lub oddziatywania z zewnatrz (w szczegdlnosci réwniez zlamania
lub uszkodzenia wirnika fopatkowego, uszkodzenia poprzez wode zawierajaca duzg ilos¢ wapnia przy
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niedostatecznym czyszczeniu), samowolnych zmian przy produkcie, uszkodzonych lub skréconych wtykéw
lub przewoddw, a takze normalnego zuzycia przy zgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniu. Z roszczenia
Z tytutu Swiadczenia gwarancyjnego wytgczone sg w szczegdlnosci takze uszkodzenia transportowe oraz
szkody i koszty wtérne. Roszczenie gwarancyjne wygasa, jesli produkt ulegt nieupowaznionej ingerencji
dokonanej przez podmiot inny niz firma HEISSNER lub punkt serwisowy posiadajacy autoryzacje firmy
HEISSNER . Naprawa lub wymiana produktu nie powoduje wydtuzenia okresu gwarancji lub przyznania
nowego okresu gwarancji na wymienione lub naprawione urzagdzenie lub zamontowane czesci zamien-
ne w ramach udzielonego swiadczenia gwarancyjnego. Wymontowane czesci lub przedmioty, za ktére
realizowana jest zastepcza dostawa, sg whasnoscig firmy HEISSNER GMBH.

E UTYLIZACJA

Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie wolno utylizowa¢ ze Smieciami z gospodarstwa domowego.
Uzytkownik jest zobowigzany do oddzielnej utylizacji takich urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Prosze
zasiegna¢ informacji w miejscowym urzedzie administracji odnosnie mozliwosci utylizacji. Zgodna z ekologia
utylizacja sprawia, ze stare urzadzenia trafiajg do recyklingu lub innych form ponownego wykorzystania.

A VAROVANI )

» Tento pristroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i

osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi

schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a védomosti, pokud

nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpe¢ném

pouzivani pristroje a mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zaftizeni chybného proudu

s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduijili se elektrické udaje pfistroje

s udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na

typovém stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

Mze dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym proudem!

Drive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pristroje ve vodé s

napétim >12V AC nebo >30V DC.

P Priistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné osoby.

» Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pfistroj zlikvidujte.

POUZITiV SOULADU S URCENIM

* Pristroj neni homologovan pro femesiné/primyslové oblasti. Pouziti vyhradné v soukromych domac-
nostech.

» Nepouzivejte pristroj k odsavani hotlavych kapalin, popela, barev, lakd nebo jinych chemikalif.
* Pristroj neni vhodny k trvalému provozu, jako je vyprazdiovani jezirek nebo nadrz.

VvV VVvY

\4

A BEZPECNOSTNi POKYNY

» Jakékoliv poutziti pfistroje, které neni popsano v tomto navodu, je zakazano.

» Pouzivejte pouze prodluzovaci rozvody, které odpovidaji predpistim.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte spravnou montaz hlavy motoru a vSech dalsich soucasti, které
jsou potiebné k provozu, predevsim pak filtracni houbu.
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» Netahejte ani nezvedejte pristroj za elektrické pfivodni kabely.

» V pfipadé vadného pfivodniho kabelu nebo sitové zastrcky nesmite pfistroj uvést do provozu.

» Pristroj nesmite ponofit do vody ani na néj stiikat vodu. Nepouzivejte pfistroj za desté.

» Nenechévejte pfistroj v provozu bez dozoru.

» P¥i pouziti formou cerpadla k odsavani kalu z jezirek nebo jako bazénového vysavace musite
pristroj pouzivat v dostatecné bezpecné vzdalenosti 2 m od jezirka.

» Pouziti pristroje pouze na vhodném stabilnim a rovném podkladu.

» Pokud je hlava motoru mokra nebo pfi mokrém pfivodnim vedeni pfistroj nepouzivejte nebo jej
okamzité odpojte od elektrické sité.

» Pred jakymkoliv pouzitim zkontrolujte polohu a instalaci filtracni houby.

» Nesmérujte hadici séni na jiné osoby nebo na ¢asti téla.

» Pfed kazdym ruénim vyprazdnénim nadoby odpojte elektrickou zastrcku.

POPIS A MONTAZ

® Hlava motoru @ Nédoba
Vypinac¢ ®© Hadice sani

© Vytokové hadice ® Saci trubky 4 ks
®© Vak na necistoty © Saci hubice

® Uzaviraci viko ® Cerpadlo

© Uzaviraci svorka hlavy motoru @ Rukojet

® Pripojovaci hrdlo hadice sani ® Filtra¢ni houba

POPIS FUNKCE

Pristroj odsava z vody kal pomocf saci hadice upevnéné k pfipojovacimu hrdlu. Pomoci posuvného pfe-
pinace na rukojeti saci hadice mdzete regulovat saci vykon. Sbérny vak na necistoty v nddobé pristroje
shromazduje hrubé ¢astecky necistot a zabrariuje tak ucpavani a zablokovani vypoustéciho ¢erpadla. Pokud
saci vykon sldbne, musite sbérny vak na necistoty vycistit. Vypoustéci cerpadlo Cerpa znecisténou vodu
pres odtokovou hadici z nddrze. Plovak v opérném kosi filtru chranf saci hlavici pred vnikajici vodou. Ke
spravné funkci pfistroje musite pravidelné ¢istit penu z filtru. Plovak se musi pohybovat volné. Ochranna
funkce plovéku: Pfi nedovoleném zvyseni hladiny znecisténé vody v n&drzi uzavie plovék saci otvor na
saci hlavici a vyfadi sacf hlavici z provozu. Soucasné s tim se zésadné zméni zvuk. Vypnéte pfistroj, odpojte
jej od elektrické energie a odstrante zablokovani vypoustéciho ¢erpadla.

Pro pfistroj jsou platna nasledujici omezeni:

» Nikdy nepouzivejte pfistroj bez protékajici vody.

» Podil vody v necistotach musi byt minimalné 20 %.

» Provoz pouze s vodou za teploty +4 °C az +35 °C.

» Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

» Nepouzivejte k suchému vysavani.

» Nepouzivejte spolu s chemikaliemi, potravinami, vysoce hoflavymi nebo vybusnymi latkami.

» Netransportujte naplnéné zafizeni.

MONTAZ A UVEDENIi DO PROVOZU

Pted kazdym pouzitim namontuijte filtraé¢ni houbu ® nad klec plovaku tak, abyste zabranili vnik-

nuti vody nebo prachu do hlavy motoru ®. Pfed kazdym dal$im pouzitim zkontrolujte instalaci

filtracni houby. Pfipadné vadnou filtraéni houbu okamzité vymérite. Pfed dalSim pouzitim nechejte
filtracni houbu vyschnout.

» Namontujte plastové trubky ® v pozadované délce spolu se saci hubici @ na rukojet saci hadice @ a
nasadte saci hadici © na hrdlo ® nadrze @.

» Namontujte vypoustéci hadici © k pfipojovacimu hrdlu nadrze @.

» Zapojte elektrickou zéstr¢ku do vhodné zasuvky. Sitové napéti musi odpovidat udaji uvedenému na
typovém Stitku (230 V/50 Hz). Po zapojeni zastreky se kratce spusti integrované vypousteéci ¢erpadlo a po
nékolika vtefindch se zastavi.

Provoz (poloha prepinace ,|"): zafizené se zapne se slysitelnym hlukem. Mdzete vysavat. Doba naplnénf

n&doby zavisi na prislusnych podminkach pouziti a mdze byt rlizna. Po dosazeni hladiny nastavené z vy-

roby se vypoustéci cerpadlo automaticky zapne a vycerpa kapalinu z nddoby. Pfitom mdzete nepfretrzité
ddle vysavat.
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POMOCV PRIPADE PORUCH

&

Mozna porucha

Pricina

Odstranéni

Saci vykon je slaby,
vysavac nevysava

Povolené hadicové hrdlo nebo rukojet
na saci hadici ©

Utdhnéte saci hrdlo nebo rukojet az
tésné k saci hadici ©

Hlava motoru nenf zaviena

Nasadte peclivé hlavu motoru, zaviete
uzaviraci spony

Z hlavy motoru
vytékd voda

Filtra¢ni houba ® nad kleci plovéku
v hlavé motoru neni namontovéana ne-
bo spadla

Namontujte filtra¢ni houbu ® nad klec
plovéku. Po delSim provozu pfip. nejprve
vysuste filtra¢ni houbu

Nadoba se
nevyprazdnuje

Vypoustéci hadice © je zalomena

Narovnejte zalomeni

Vypoustéci hadice © je pfilis vysoko

Odtokovou hadici © spustte na max.
1,50m nad pristrojem

Vypoustéci ¢erpadlo ® je ucpané

Odstrante pficinu ucpant

Vypoustéci ¢erpadlo ® je vadné

Zkontrolujte ¢erpadlo ® a pfip. vyménte

Pristroj bézi, ale
nevysava

Saci hubice © je ucpana

Vycistéte saci hubici ©

Saci hadice © je ucpana

Vycistéte saci hadici ©

Prlis velky vyskovy rozdil

Polozte saci trubku ® rovnéji na hladinu
jezirka

Vzpficeny ko$ plovaku

Viypnéte a zprlchodnéte ko3 plovéku

ﬂ ZARUKA

Tyto zaru¢ni podminky reguluji dodate¢né poskytnuti zaruky. Zdkonné zavazky ze zaruky nejsou touto
zarukou dotc¢eny. Zaruka zacind dnem nabytf koncovym uZzivatelem, jez Ize doloZit pfedloZzenim zéru¢niho
listu a/nebo dokladem o koupi (U¢tenka, platebni doklad). Z&ru¢ni servis se vztahuje vylu¢né na nedostatky,
jez se tykaji materidlovych nebo vyrobnich vad. Zaru¢ni servis se uskutecruje prostfednictvim bezplatné
opravy zaslaného vyrobku nebo nahradni dodavkou bezchybného zafizeni podle naseho vybéru. Pokud jiz
konstrukené stejny vyrobek neniv sortimentu spole¢nosti HEISSNER GMBH k dispozici, mdze se poskytnuti
zaruky uskutecnit prostfednictvim dodanf vyrobku s porovnatelnymivlastnostmi. Narok na zaruc¢ni servis
vznikd vylu¢né tehdy, pokud bylo s vyrobkem zachazeno odborné a podle doporuceni v ndvodu k obsluze.

Z nérokl na zarucni servis jsou vylouceny skody vzniklé neodbornou instalaci, nepffpustnym nebo neod-
bornym pouzivanim (zejména i poskozeni loZisek nebo motoru chodem ¢erpadel nasucho a poskozeni
nasanim pisku nebo kamend), nedodrzenim bezpec¢nostnich predpist, vadnou udrzbou, jakoZ i pouzitim
nasili nebo cizimi vlivy (zejména i zlomeni nebo poskozeni obézného kola, poskozenf silné vapenatou
vodou pfi nedostate¢ném c¢isténi), svévolnymi zménami na vyrobku, poskozenou nebo zkrdcenou za-
str¢kou nebo kabelem, jako i normalnim opotfebenim pfi pouZiti podle urceni. Z narokl na poskytnutf
zaruky jsou vylouceny zejména i $kody vzniklé pfi pfeprave a nasledné skody a naklady vyplyvajici ze zavad.
Narok na zaruku zanikd, pokud jiz byly na vyrobky provedeny zasahy, jeZ nebyly provedeny spole¢nosti HEI-
SSNER nebo servisnimi misty autorizovanymi spole¢nosti HEISSNER. Oprava nebo vyména vyrobku nevede
ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani se nespousti nové zaru¢ni doba jiz poskytnutého zéruc¢niho servisu
pro vymenéné nebo zrekonstruované zafizeni nebo pro dalsi vestavené ndhradni dily. Demontované dily
nebo predméty, za které se provadi ndhradnf dodavka, se stavaji majetkem spolec¢nosti HEISSNER GMBH.

)¢

== LIKVIDACE

Pristroje oznacené symbolem zobrazenym vedle nesmite likvidovat jako béZzny domovni odpad. Takovéto
staré elektrické a elektronické pristroje musite likvidovat zvIast. Informujte se u mistniho spravniho dradu
o moznostech regulované likvidace. Provedenim ekologické likvidace umoznite recyklaci starych pfistrojl
nebo jejich opétovné vyurziti jinou formou.
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A UYARI

Bu birim denetimli veya talimat eger ekipmanin giivenli kullanimina
iliskin 8 yas arasi cocuklar ve yukarida ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri veya tecriibe eksikligi ve bilgisi olan kisiler
tarafindan kullanilan ve elde edilen risklerin anlasiimasi edilebilir.

Cocuklarin cihazla oynamasina izin vermeyin.
Temizlik ve kullanici bakim ¢cocuklarin kendi baglarina yapilmayacaktir.
Unite 30 mA alan kalinti akim ile bir artik akim cihazi ile korunmalidir.

Sadece bagladiginizda cihaz ve gli¢ kaynagi macinda elektrik
verileri. cihaz veri paket veya kilavuzdaki cihazin etikette bulunur.

Elektrik soku nedeniyle 6liim veya agir yaralanma miimkiindyir! gti¢
kaynagindan gelen gerilimi ile su icinde suya,> 12V AC veya> 30V
DC baglanti kesme cihazlari ulasmadan 6nce.

P suicerisinde insanlar varsa kullanmayin.
P Hasarli bir kablo degistirilemez. Cihazin atin.

AMACA UYGUN KULLANIM

« Cihaz ticari/endustriyel kullanim icin tasarlanmamistir. Sadece bireysel kullanim icin uygundur.
* Cihaz, asindirici sivilari, kilt, boyalari, cilalari veya diger kimyasallarr emmek icin kullanmayin.
* Cihaz, havuz veya su deposu bosaltmasi gibi stirekli isletim igin uygun degildir.

A GUVENLIK BiLGILERi

» Cihazin, bu talimatta agiklanmayan her tiirlii kullanimi yasaktir.

» Sadece uygun uzatma hatlan kullanin.

» Her kullanimdan 6nce motor basliginin ve isletim icin gerekli diger tiim bilesenlerin ve 6zellikle
filtre siingerinin dogru montajini kontrol edin.

» Cihazi elektrik baglanti hattindan cekmeyin veya kaldirmayin.

» Hat veya fis arizaliysa cihaz isletime alinmamalidir.

» Cihazi suya daldirmayin veya lizerine su puskiirtmeyin. Cihazi yagmurlu havalarda kullanmayin.

» Cihazi g6zetimsiz isletmeyin.

» Havuz camuru emicisi veya ylizme havuzu emicisi olarak kullanirken cihazi havuza 2 metrelik
yeterli glivenlik mesafesinde tutarak isletin.

» Cihaz sadece uygun, saglam, diiz bir zeminde isletilebilir.

» Motor basligi veya baglanti hatti islaksa cihazi isletime almayin veya hemen fisini ¢ekin.

» Her kullanimdan 6nce filtre siingerinin konumunu ve mevcut olup olmadigini kontrol edin.

» Emme hortumunu kisilere veya uzuvlara dogrultmayin.

» Haznenin her manuel bosaltimindan 6nce fisi ¢cekin.

ACIKLAMA VE MONTAJ

v

VvV VVVYYy

® Motor baslg @ Hazne
A¢markapama salteri ® Emme hortumu

© Tahliye hortumu ® Emme borusu, 4 adet
®© Kir toplama torbas © Emis memesi

® Kapatma kapagi ® Pompa

@ Motor bashginin kapatma kiskaci @ Hava

® Emme hortumunun baglanti agzi ® Filtre stingeri
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iSLEV ACIKLAMASI

Cihaz, baglanti agzinda takil emme hortumuyla akarsulardaki camuru emer. Cihazin haznesindeki kir
toplama torbasl, buyuk kir partiktllerini toplar ve bdylece tahliye pompasinin tikanmasini veya bloke
olmasini 6nler. Emme glict azaldiginda kir toplama torbasi temizlenmelidir. Tahliye pompasi, kirli suyu
bosaltma hortumu tzerinden hazneden disari pompalar. Filtre destek sepetindeki samandira, emici basli-
giniiceri giren suya karst korur. Kusursuz islev saglanmasi igin filtre koptgu dizenli olarak temizlenmelidir.
Samandira rahat hareket edebilmelidir.

Samandiranin koruma islevi: Haznedeki izin verilmeyen derecede artan kirli su seviyesi durumunda sa-
mandira, emici basligindaki emme deligini ve emici bashgini kapatir. Ayni zamanda calisma guraltisu fark
edilir bir sekilde degisir. Cihazi kapatin, fisini cekin ve tahliye pompasindaki blokaji ¢ikarin.

Cihaz icin asagidaki sinirlamalar gecerlidir:

» Kesinlikle su akisi olmadan isletmeyin.

» Kirli tirindeki su orani en az %20 olmalidir.

» +4 °C ... +35 °C'lik bir su sicakliginda sadece suile isletim.

» Kesinlikle su haricinde sivilar sevk etmeyin.

» Kuru emici olarak kullanmayin.

» Kimyasallar, gida maddeleri, kolay yanici ya da patlayict maddelerle baglantili olarak kullanmayin.
» Dolu durumda tagimayin.

MONTAJ VE iSLETIME ALMA

Motor basligina ® suyun veya tozun sizmasini 6nlemek icin her kullanimdan énce filtre siingerini

® samandirali kafesin lizerine monte edin. Yeniden kullanmadan 6nce daima filtre siingerinin

mevcut olup olmadigini kontrol edin. Anizalifiltre siingerini derhal degistirin. Yeniden kullanmadan

once filtre stingerinin kurumasini bekleyin.

» Plastik boruyu @ istenilen uzunlukta emis memesi ile @ baglanti hortumunun kavrama parcasinda monte
edin @ ve baglanti hortumunu © tankin @ agzina @ takin.

» Bosaltma hortumunu © tankin @ baglanti agzina takin.

» Sebeke fisini uygun bir prize takin. Sebeke gerilimi tip etiketi tzerindeki bilgi (230V/50Hz) ile ayni olmalidir.
Sebeke fisi takildiktan sonra entegre tahliye pompasi kisaca ¢alisip bir kag saniye sonra durur.

isletim (salter konumu“l"): Cihaz duyulur bir sekilde calisir. Emme islemi gerceklestirilebilir. Tankin dolum

suresiilgili kullanim kosullarina bagli olup zamansal olarak degisebilir. Fabrika tarafindan ayarlanan seviyeye

ulasildiginda tahliye pompasi otomatik olarak agilir ve tanktaki siviyr bosaltir. Bu sirada kesinti olmadan

emme islemine devam edilebilir.

ARIZA GiDERME

Olasi ariza Nedeni Cozumi
Emis glci zayff, Baglant hortumundaki © baglanti Baglanti agzini veya kavrama parcasini,
emmiyor agzi veya kavrama parcasi gevsek baglanti hortumuna © kompakt bir

sekilde vidalayin.

Motor basligi kapali degil

Motor basligini kompakt bir sekilde
yerlestirin, baglanti kiskaglarini kapatin

Motor basligindan su
siziyor

Motor bashgindaki samandirali kafes
Uzerindeki filtre stingeri ® monte edil-
medi veya distU

Samandirali kafesin Gzerindeki filtre
stngerini ® monte edin. Uzun sureli
isletimden sonra gerekirse filtre siinge-
rini dnceden kurutun

Hazne bosaltmiyor

Bosaltma hortumu © biikilmus

Bukulmeyi giderin

Bosaltma hortumu © cok yUksekte

Bosaltma hortumunu © cihazin maks.
1,50m Uzerine indirin

Tahliye pompasi ® tikali

Tikanmayi giderin

Tahliye pompasi ® arizali

Pompay! ® kontrol edip gerektiginde
degistirin
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Olasi ariza Nedeni Cozumi
Cihaz calisiyor ancak | Emme memesi © tikali Emme memesini © temizleyin
emmiyor Emme hortumu © tikali Emme hortumunu © temizleyin
Yukseklik farki cok fazla Emme hortumunu ® havuzda daha
diz tutun
Samandira sepeti sikismis Kapatin ve samandira sepetini kullanilir
hale getirin

@ GARANTI

Bu garanti kosullarr ilave garanti hizmetlerini diizenlerler. Yasal garanti talepleri bu garanti tarafindan etki-
lenmez. Garanti, garanti karti ve/veya satin alma belgesi (kasa fisi, fatura) ile belgelendigi son kullanicinin
satin alma tarihinden itibaren baslar. Garanti hizmetleri sadece malzeme veya Uretim hatalarinin neden
oldugu kusurlar kapsar. Garanti hizmetleri génderilmis Griinln Gcretsiz onarilmasiyla veya bizim secimimize
gore sorunsuz bir cihazin génderilmesiyle gerceklesir. Yapi olarak esdeger bir Griin HEISSNER GMBHnin
Urdn yelpazesinde bulunmadiginda, garanti hizmeti teknik bakimdan benzer 6zelliklere sahip bir Grintn
gonderilmesiyle yerine getirilebilir. Garanti hizmetine yonelik haklar ancak Griin amacina ve kullanim tali-
matindaki dnerilere uygun sekilde kullanildiysa ortaya ¢ikar. Teknige uygun olmayan montajdan, usuliine
uygun olmayan veya kétiye kullanimdan (6zellikle pompalarda kuru calisma nedeniyle yatak veya motor
hasarlar ve kum veya taslarinin emilmesi nedeniyle meydana gelen arizalar), glivenlik talimatlarina dikkat
edilmemesinden, yetersiz bakimdan veya zorla kullanimdan veya dis etkilerden (6zellikle kanat ¢arkinin
kirlmasi veya hasar gérmesi, yetersiz temizlikten dolayi asir kire¢ iceren su nedeniyle meydana gelen
hasarlar), Griinde kendi yaptiginiz degisikliklerden, hasara ugramis veya kisaltilmis soket veya kablodan
ve ayrica amacina uygun kullanim nedeniyle ortaya ¢ikan normal asinmalardan dolayl meydana gelen
arizalar garanti hizmeti disinda kalmaktadir. Ozellikle nakliye hasarlari ve ayrica bu nedenle meydana
gelebilecek hasarlar ve masraflar garanti hizmetinin disindadir. Uriinde HEISSNER tarafindan yapiimayan
veya HEISSNER tarafindan yetkilendirilmemis servis merkezleri tarafindan yapilan midahaleler sonucunda
garanti hizmeti sona erer. Uriiniin onarimi veya degisimi garanti stiresinin uzamasina neden olmaz, ayrica
degistirilen veya onarilan cihaz veya takilan benzer yapi parcalari icin yerine getirilmis garanti hizmeti
nedeniyle yeni bir garanti sresi yurdrlige konulmaz. Yedek teslimat icin sokilen parcalar veya cisimler
HEISSNER GMBHnin mali haline gelir.

E TASFIYE

Yandaki sembol ile isaretlenmis olan cihazlar ev ¢opt ile tasfiye edilmemelidir. Bu tdr elektrikli ve elektro-
nik eski cihazlar ayri bir sekilde tasfiye etmelisiniz. Tasfiye dizenlemeleri imkanlari hakkinda lutfen yerel
yonetim kurumunuzdan bilgi edinin. Cevre dostu bu tasfiye ile eski cihazlari, geri déntsime veya yeniden
degerlendirmenin diger turlerine iletirsiniz.

A AVERTIZARE

P Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si peste,
precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili tati
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea
sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

P Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

P Esteinterzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara supra-
veghere.
34
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P Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curen-
tilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

» Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului
coincid cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele apara-
tului sunt mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe
ambalaj sau din prezentele instructiuni.

P Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce mana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

P Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

P Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in cazul unui cablu
deteriorat, aparatul trebuie reciclat.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

» Utilizarea aparatului in domeniul comercial/industrial nu este admisa. Se permite exclusiv utilizarea de
catre persoane particulare, in domeniul casnic.

* Nu utilizati aparatul pentru aspirarea lichidelor inflamabile, a cenusei, vopselelor, lacurilor sau a altor
chimicale.

* Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea continua cum ar fi desecarea iazurilor sau golirea cisternelor.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

» Orice alta utilizarea a aparatului, care nu este descrisa in aceste instructiuni, este interzisa.

» Utilizati numai prelungitoare conform prevederilor.

» Inaintea oricirei utilizari sa verificati montarea corecta a capului motor si a tuturor celorlalte
componente necesare functionarii, in mod special, buretele de filtrare.

» Sa nu trageti si sa nu ridicati aparatul de cablul electric necesar conectarii.

» Punerea aparatului in functiune nu se permite in situatia in care cablul de alimentare sau stecherul
este defect.

» Sa nu cufundati aparatul in apa si sa nu il stropiti cu apa. Nu utilizati aparatul pe ploaie.

» Nu lasati aparatul sa functioneze nesupravegheat.

» La utilizarea ca aspirator al namolului din iazuri sau ca dispozitiv de aspirare pentru piscine, apa-
ratul trebuie utilizat la o distanta de siguranta de 2 m fata de iaz.

» Utilizarea aparatului trebuie sa aiba loc pe o suprafata adecvata, stabila, lipsita de denivelari.

» Daca este ud capul motor sau cablul de conectare, nu puneti aparatul in functiune sau scoateti-l
imediat din priza.

» inainte de orice utilizare sa verificati existenta si pozitia buretelui de filtrare.

» Nu indreptati furtunul de aspirare spre persoane sau parti ale corpului.

» inainte oricarei goliri manuale a rezervorului trageti stecherul din priza.

DESCRIEREA S| MONTAREA

® cap motor @ rezervor

intrerupator pornit/oprit ®© furtun de aspirare

© furtun de evacuare ® tuburi de aspirare 4 bucéti
© sac de colectare impuritati © duzé de aspirare

® capac ® pompa

© clema inchidere cap motor @ element de prindere

® stut racord furtun de aspirare ® burete de filtrare

DESCRIEREA MODULUI DE FUNCTIONARE
Aparatul aspird slamul din apa prin furtunul de aspiratie racordat la stutul de racordare. Sacul de colec-
tare a impuritatilor din rezervorul aparatului colecteazd particulele grosiere de impuritati si in acest mod
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impiedica o infundare sau o blocare a pompei de golire. Daca scade puterea de aspirare, trebuie sa goliti
sacul de colectare a impuritatilor. Pompa de golire pompeaza apa murdara din rezervor prin furtunul
de evacuare. Flotorul din cosul de sustinere a filtrului protejeazd capul de aspirare impotriva patrunderii
apei. Pentru o functionare ireprosabild trebuie sd curatati cu regularitate spuma depusa pe filtru. Flotorul
trebuie s& se deplaseze neobstructionat. Functia de protectie a flotorului: In situatia in care nivelul apei
murdare creste nepermis de mult in rezervor, flotorul inchide orificiul de aspirare din capul de aspirare
si decupleaza capul de aspirare. In aceasta situatie se modifica in acelasi timp considerabil si zgomotul
produs de functionare. Opriti aparatul, deconectati-| de la alimentarea electricé si remediati blocajul din
pompa de golire.

Exista urmatoarele restrictionari pentru aparat:

» Nu utilizati niciodata aparatul in lipsa debitului de apa.

» Procentul de apa din apa cu impuritati trebuie sa fie de minim 20 %.

» Se utilizeaza numai cu apa, la o temperatura a apei de +4 °C ... +35 °C.

» Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

» Nu utilizati aparatul ca dispozitiv de aspirare uscata.

» Nu utilizati aparatul cu chimicale, alimente, substante usor inflamabile sau explozive.
» Nu transportati aparatul in stare umpluta.

MONTAJUL SI PUNEREA IN FUNCTIUNE

Tnainte de orice utilizare montati buretele de filtrare ® deasupra coliviei plutitorului pentru a

impiedica patrunderea apei sau prafului in capul motor ®. Inainte de orice noua utilizare verificati

existenta buretelui de filtrare. Daca buretele de filtrare este defect, inlocuiti-l imediat. inainte de

o noua utilizare lasati buretele de filtrare sa se usuce.

» Montati tuburile din plastic @ la lungimea doritd, cu duza de aspirare @ la elementul de prindere al
furtunului de aspirare @ si cuplati furtunul de aspirare © pe stutul @ al rezervorului @.

» Montati furtunul de evacuare © la stutul de racordare de la rezervor @.

» Introduceti stecherul de alimentare intr-o prizd corespunzatoare. Tensiunea electrica a retelei trebuie sa
coincida cu datele de pe pldcuta cu caracteristici tehnice (230V/50Hz). Dupa conectarea stecherului de
alimentare, pompa de golire integratd porneste scurt si se opreste dupd cateva secunde.

Functionare (pozitia comutatorului,l): Aparatul porneste perceptibil auditiv. Se poate aspira. Timpul de

umplere a rezervorului depinde de respectivele conditii de utilizare si poate varia in timp. La atingerea

unui nivel presetat din fabricd, pompa de golire porneste automat si goleste lichidul din rezervor. Dupa
aceasta poate aspira mai departe, fard intrerupere.

ASISTENTA IN CAZ DE DEFECTIUNI

Defectiune posibila

Cauza Remediu

Putere slaba de aspirare, nu
aspira

Stutul furtunului sau elementul
de prindere de la furtunul de as-
pirare © nestrans

Strangeti bine stutul de racorda-
re sau elementul de prindere pe
furtunul de aspirare ©

Capul motor nu e inchis

Asezati capul motor coplanar,
inchideti clemele de inchidere

lese apa din capul motor

Buretele de filtrare ® nemontat
peste colivia plutitorului din capul
motor sau a cazut

Montati buretele de filtrare ®
peste colivia plutitorului. Dupd o
utilizare mai indelungatd sd uscati
in prealabil buretele de filtrare da-
cd este cazul

Rezervorul nu se goleste

Furtunul de evacuare © indoit

Remediati indoitura

Furtunul de evacuare © este pla-
sat prea sus

Coboréti furtunul de evacuare ©
la max. 1,50 m deasupra aparatului

Pompa de golire ® infundata

Remediati infundarea

Pompa de golire ® defecta

Verificati pompa ® si daca este
cazul, inlocuiti-o
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Defectiune posibila

Cauza

Remediu

Aparatul functioneazd, dar nu
aspira

Duza de aspiratie © infundata

Curatati duza de aspiratie ©

Furtunul de aspiratie © infundat

Curatati furtunul de aspiratie ©

Diferenta de inaltime prea mare

Mentineti tubul de aspiratie ®
mai plat fata de suprafata iazului

Cosul flotorului intepenit

Decuplati aparatul si miscati cosul

flotorului

ﬂ GARANTIA

Prezenta conventie de garantie reglementeazd serviciile suplimentare din perioada de garantie. Ea nu
aduce atingere pretentiilor legale de garantie. Garantia incepe din ziua dobandirii bunului de catre
cumparatorul final. Dovada ei se face prin prezentarea certificatului de garantie si/sau a bonului de casa
(factura, chitantd). Serviciile de garantie acoperd doar viciile de material sau de fabricatie. Garantia implica
repararea gratuita a produsului expediat la producdtor sau inlocuirea acestuia cu un produs nou, fard
defecte, ales de noi. Dacd HEISSNER GMBH nu mai are in stoc un produs similar, garantia poate insemna
livrarea unui produs cu parametri tehnici similari. Pretentiile de garantie sunt valabile numai daca produsul
a fost folosit conform destinatiei si instructiunilor de utilizare. Sunt excluse de la garantie produsele a
caror defecte se datoreaza unei instaldri incorecte, unei utilizari gresite sau improprii (in special defecte
ale lagarului sau motorului din cauza functiondrii pompei pe uscat sau defecte provocate de aspirarea
de nisip sau pietricele), nerespectarii instructiunilor de securitate, intretinerii defectuoase sau fortdrii unor
elemente ori interventiilor externe (in special ruperea sau deteriorarea rotorului cu palete, defecte gene-
rate de curdtarea insuficientd a unei pompe care lucreazd in apa super-calcaroasa), sau a caror defecte se
datoreaza modificarilor proprii aplicate produsului, folosirii unui stecar defect sau a unui cablu deteriorat
sau prea scurt, precum si uzurii normale. Nu intra in regimul de garantie nici defectele de transport sau
daunele si costurile consecutive unor neajunsuri. Garantia se pierde dacd produsul a suferit interventii in
altd parte decat la HEISSNER sau in atelierele autorizate de HEISSNER. Reparatiile sau inlocuirea produsului
nu determind automat prelungirea termenului de garantie si nici emiterea unui nou certificat de garantie
pentru produsul inlocuit sau reparat, ori pentru eventualele piese de schimb inlocuite. Piesele demontate
sau produsele inlocuite intra in proprietatea HEISSNER GMBH.

)¢

ELIMINAREA LA DESEURI

Aparatele marcate cu simbolul aldturat nu trebuie eliminate la deseurile menajere. Aveti obligatia de a
elimina separat la deseuri aparatura electricd si electronica uzata. Informati-vd la autoritatea administrativa
locala cu privire la posibilitdtile reglementate de eliminare la deseuri. Prin aceastd eliminare ecologica la
deseuri dispuneti reciclarea aparaturii vechi sau o alta forma de revalorificare a acesteia.

A UPOZORENJE

P Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim moguénostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upuéene u
njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.

P Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

P Djeca ne smiju obavljati radove ¢iscenja i korisnickog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

» Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom na diferencijalnu (preostalu) struju
s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.
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P Uredaj prikljucite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na ozna¢noj
plodici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

P Moze doci do smrti ili teskih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V ACiili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

P Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

P Ostecen priklju¢ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj.

NAMJENSKA UPORABA

* uredaj nije dopusteno primjenjivati u komercijalno/industrijske svrhe. Namijenjen je iskljucivo za upo-
rabu u privatnim kucanstvima.

* uredaj nemojte koristiti za usisavanje zapaljivih tekucina, pepela, boja, lakova ili drugih kemikalija.

« uredaj nije namijenjen za trajni pogon kao $to je praznjenje jezerca ili cisterni.

A SIGURNOSNE UPUTE

» Zabranjeno je svako koristenje uredaja koje se razlikuje od ovdje opisanog.

» Koristite samo propisane produzne kabele.

» Prije svake uporabe provjerite jesu li glava motora i sve druge komponente potrebne za pogon,
narocito filtarska spuzva, pravilno montirane.

» Nemojte vuci niti podizati uredaj drzeci ga za prikljucni kabel.

» U slucaju oste¢enog dovodnog kabela ili mreznog utikaca nije dopusteno pokretanje uredaja.

» Uredaj nemojte uranjati u vodu niti prskati vodom. Ne koristite uredaj po kisi.

» Pokrenuti uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

» Kada uredaj koristite kao crpku za usisavanje mulja iz jezerca ili vode iz bazena, pokredite ga na
dovoljnom sigurnosnom razmaku od 2 m od jezerca.

» Uredaj pokrecite jedino na prikladnoj, stabilnoj i ravnoj podlozi.

» U slucaju da su glava motora ili priklju¢ni kabel mokri, ne pokrecite uredaj ili ga odmah odvojite
od strujne mreze.

» Prije svake uporabe provjerite postoji li filtarska spuzvai je li pravilno postavljena.

» Ne usmjeravajte usisno crijevo na osobe ili dijelove tijela.

» Prije svakog ru¢nog praznjenja spremnika izvucite mrezni utikac.

OPIS I MONTAZA

® Glava motora @ Spremnik

Prekidac za uklj./isklj ®© Usisno crijevo

© Odvodno crijevo ® Usisne cijevi 4 komada
© Vrecica za prihvat prljavstine © Usisna sapnica

® Poklopac za zatvaranje ® Crpka

© Spona za zatvaranje glave motora @ Drzak

® Priklju¢ni nastavak usisnog crijeva ® Filtarska spuzva

OPIS FUNKCLJE

Uredaj kroz usisne nastavke priklju¢ene na usisnom crijevu usisava mulj iz vode. Vrecica za prihvat prljavstine
u spremniku uredaja prihvaca krupne cestice prljavstine i time sprjecava zacepljivanje ili blokiranje crpke
za praznjenje. Kada se usisna snaga smaniji, treba ocistiti vrecicu za prihvat prljavstine. Crpka za praznjenje
ispumpava prljavu vodu iz spremnika s pomocu odvodnog crijeva. Plovak u potpornoj kosarici za filtar stiti
glavu sisaljke od prodiranja vode. Za besprijekorno funkcioniranje potrebno je redovito cistiti pjenu filtra.
Osigurajte slobodno kretanje plovka. Zastitna funkcija plovka: Kada razina prljave vode u spremniku prelazi
dozvoljenu granicu, plovak zatvara usisni otvor u glavi sisaljke i iskljucuje glavu sisaljke. Istovremeno je
primjetna znatna promjena Suma pri radu. Iskljucite uredaj, odvojite ga od strujne mreze i uklonite uzrok
blokiranja na crpki za praznjenje.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

» Nikada ga ne pokrecite bez protoka vode.
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» Udio vode u naslagama prljavstine mora iznositi najmanje 20 %.

» Pogon je dozvoljen samo s vodom temperature od +4 °C do +35 °C.

» Nikada ne crpite nikakve druge tekucine izuzev vode.

» Ne koristite uredaj kao usisavac za suho usisavanje.

» Ne koristite ga za kemikalije, ZiveZne namirnice, lako zapaljive ili eksplozivne tvari.
» Ne prenosite ga kada je napunjen.

MONTAZA I STAVLJANJE U POGON

Prije svakog koridtenja montirajte filtarsku spuzvu ® iznad kaveza plovka kako biste sprijeili

prodiranje vode ili prasine u glavu motora ®. Prije svake ponovne uporabe provjerite postoji

li filtarska spuzva. Eventualno ostecenu filtarsku spuzvu odmah zamijenite. Ostavite filtarsku

spuzvu neka se osusi prije ponovnog koristenja.

» Plasti¢ne cijevi ® Zeljene duzine montirajte zajedno s usisnom sapnicom © na drZak usisnog crijeva @
pa utaknite usisno crijevo © na nastavak @ spremnika @.

» Montirajte odvodno crijevo © na priklju¢ni nastavak spremnika @.

» Mrezni utika¢ utaknite u odgovarajucu uti¢nicu. Napon mreze mora odgovarati podacima navedenim na
natpisnoj plocici (230V / 50 Hz). Pri umetanju mreZnog utikaca ugradena se crpka za praznjenje pokrece
nakratko i nakon nekoliko sekundi zaustavlja.

Pogon (polozaj prekidaca,l"): Uredaj se cujno ukljucuje. Usisavanje moZe zapoceti. Vrijeme punjenja

spremnika ovisi o trenutacnim uvjetima primjene i moze se vremenski razlikovati. Pri dosezanju tvornicki

podesene razine crpka za praznjenje se automatski ukljucuje i prazni tekucinu iz spremnika. Pritom se
bez prekida moze nastaviti s usisavanjem.

RJESAVANJE PROBLEMA

Moguca smetnja

Uzrok

Pomo¢

Slab usisni ucin,
nema usisavanja

Otpusten nastavak crijeva ili drza¢ na
usisnom crijevu ©

Priklju¢ni nastavak ili drzak tijesno uvr-
nite na priklju¢no crijevo ©

Glava motora nije zatvorena

Tijesno postavite glavu motora, zatvo-
rite spone za zatvaranje

1z glave motora izlazi
voda

Filtarska spuzva ® nije montirana iznad
kaveza plovka u glavi motoraiili je pala

Montirajte filtarsku spuzvu ® iznad
kaveza plovka. Nakon duljeg pogona,
ako je potrebno, najprije osusite filtar-
sku spuzvu.

Spremnik se ne
prazni

Odvodno crijevo © je presavijeno

Ispravite presavijeno mjesto

Odvodno crijevo © je previsoko po-
lozeno

Odvodno crijevo © postavite neka se
spusta maks. 1,50m iznad uredaja

Crpka za praznjenje ® je zacepljena

Otklonite uzrok zacepljenja

Crpka za praznjenje ® je neispravna

Provjerite crpku ® i prema potrebi
zamijenite

Uredaj radi, ali ne
usisava

Sapnica za usisavanje © je zaceplje-
na

Ocistite sapnicu za usisavanje @

Usisno crijevo © je zaceplieno

Ocistite usisno crijevo ©

Prevelika visinska razlika

Usisnu cijev ® drzite vise u ravnini s
povrsinom jezerca

Kosarica plovka je zaglavljena

Iskljucite uredaj i omogudite slobodno
pomicanje kosarice plovka

@ GARANCIJA

Uvjetima iz ove garancije ureduju se dodatna garantna prava. Ova garancija ne utjece na zakonska ga-
rantna prava. Ova garancija vrijedi od dana kupnje uredaja od strane krajnjeg korisnika, koja se dokazuje
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predocenjem garantnog lista i/ili potvrde o kupovini (racun). Garancija se odnosi iskljucivo na nedostatke
u vezi s greskama materijala ili proizvodnje. Garancija obuhvaca besplatan popravak poslanog proizvoda
ili zamjensku isporuku besprijekornog uredaja po nasem izboru. Ako konstrukcijski identi¢an proizvod nije
vise dostupan u asortimanu tvrtke HEISSNER GMBH, garancija se mozZe iskoristiti isporukom proizvoda s
usporedivim tehnickim obiljezjima. Garantno pravo vrijedi samo ako se proizvodom rukovalo na strucan
nacini sukladno preporukama u uputama za uporabu. Garancija ne pokriva Stete nastale uslijed nestru¢ne
instalacije, protupropisne i nestru¢ne primjene (posebno u slucaju ostecenja na lezaju ili motoru uslijed
rada pumpe na suho ili Steta uslijed usisavanja pijeska ili kamenja), nepostivanja sigurnosnih odredbi,
nedostatnog odrzavanja kao i primjene sile ili utjecaja trecih (posebno kod puknuda ili oste¢enja rotora,
ostecenja uslijed vode s visokim udjelom vapnenca u slu¢aju nedovoljnog ¢is¢enja), samovoljnih pro-
mjena na proizvodu, ostecenih ili skracenih utikaca ili kablova te normalnog trosenja u slucaju koristenja
uredaja sukladno njegovoj namjeni. Garancija ne pokriva stete uslijed transporta kao ni stete i troskove
kao posljedica neispravnosti. Garantno pravo prestaje ako su na proizvodu poduzeti neki zahvati koje
nije izvrsila tvrtka HEISSNER ili servis koji je ovlastila tvrtka HEISSNER. Popravak ili zamjena proizvoda ne
znaci produljenje garantnog roka. Za zamijenjeni ili popravljeni uredaj ili za eventualno ugradene rezervne
dijelove koji ve¢ imaju odobreni garantni rok ne racuna se novi garantni rok. Izvadeni dijelovi ili predmeti
za koje se isporucuju rezervni dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke HEISSNER GMBH.

E ZBRINJAVANJE

Uredaje koji su oznaceni simbolom prikazanim pokraj teksta, ne smiju se odlagati u kuc¢anski otpad. Vasa
je obveza zasebno ih zbrinuti kao otpadne elektricne i elektronicke uredaje. Informirajte se kod nadleznih
lokalnih sluzbi o mogu¢nostima propisnog zbrinjavanja. Ovakvim ekolosko prihvatljivim zbrinjavanjem
otpadni uredaji mogu se reciklirati ili na neki drugi nacin ponovno iskoristiti.

) A VYSTRAHA

P Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostato¢nymi skiisenostami a znalostami, ked'su pod
dohladom alebo boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti nesmu vykonavat cistenie a pouzivatelska udrzbu.

Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému
prudu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi nez 30 mA.
Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom stitku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

Smrt alebo tazké zranenia sp6sobené zasahom elektrického pradu!
Skor ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12V AC alebo >30V DC.

P Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.
P Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte pristroj.

POUZITIE NA URCENY UCEL
* Zariadenie nie je schvélené pre profesiondlne/priemyselné pouzitie. Pouzitie vylu¢ne v sukromnych
domécnostiach.
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* Zariadenie nepouzivajte na vysavanie horlavych kvapalin, popola, farieb, lakov alebo inych chemikdlii.
* Zariadenie nie je vhodné pre trvalu prevadzku ako vyprazdiovanie jazierok a cisterien.

A BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

» Kazdé pouzitie zariadenia, ktoré nie je popisané v tomto navode, je zakazané.

» Pouzivajte len predlzovacie kable, ktoré zodpovedaju predpisom.

» Pred kazdym pouzitim preverte spravnu montaz hlavy motora ako aj vietkych ostatnych casti,
ktoré su potrebné pre prevadzku, obzvlast filtra¢nej huby.

» Zariadenie nikdy netahajte ani nedvihajte za elektricky kabel.

» V pripade, Ze su privodny kabel alebo sietova zastrcka pokazené, zariadenie sa nesmie uviest do
prevadzky.

» Zariadenie nepondrajte do vody a ani ho nepostriekajte vodou. Zariadenie nepouzivajte v dazdi.

» Zariadenie neprevadzkujte bez dozoru.

» Pri pouzivani ako vysavac bahna z jazierka alebo ako vysava¢ bazénu prevadzkujte zariadenie v
dostatocne bezpecnej vzdialenosti 2 m od jazierka.

» Prevadzka zariadenia len na vhodnom, stabilnom, rovnom podklade.

» Ak su hlava motora alebo pripojovaci kabel mokré, zariadenie neuvadzajte do prevadzky alebo
ho ihned' odpojte od siete.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je filtracna huba nasadena a v akej je polohe.

» Saciu hadicu nesmerujte na osoby ani na casti tela.

» Pred kazdym ru¢nym vyprazdnenim nadoby vytiahnite sietovu zastr¢ku.

POPIS A MONTAZ

® Hlava motora @ Nadoba
Zapinac/vypinac ®© Sacia hadica

© Odtokova hadica ® Sacie rury 4 kusy
®© Zachytné vrecko na necistoty © Sacia dyza

® Uzatvéracie veko ® Pumpa

@ Uzatvaracia spona hlavy motora @ Rukovat

@ Pripéajacie hrdlo sacej hadice ® Filtra¢né huba

POPIS FUNKCIE

Zariadenie odséva z vody bahno cez nasavaciu hadicu pripojent na pripajacie hrdlo. Vrecko na zachy-
tavanie necistoty v nddobe zariadenia zachytdva hrubé castice necistot a tym zabrariuje upchatiu alebo
zablokovaniu vyprazdiovacej pumpy. Pri poklese sacieho vykonu je potrebné vycistit vrecko na zachy-
tavanie necistot. Vyprazdiovacia pumpa Cerpa $pinavi vodu cez vypustaciu hadicu z nadoby. Plavék v
podpornom kosiku filtra chréni hlavu vysavaca proti vnikajucej vode. Pre bezchybné fungovanie sa musi
pravidelne cistit penovy filter. Plavak musi mat moznost volného pohybu. Ochranna funkcia plavéaka: Pri
nepripustne stUpajucej haldine Spinavej vody v nadobe plavék uzavrie nasavaci otvor v hlave vysavaca
a vypne ju. Sucasne sa zretelne zmenf vydavany hluk. Viypnite zariadenie, odpojte ho od elektriny a od-
strante blokéciu vo vyprazdriovacej pumpe.

Pre zariadenie platia nasledujuce obmedzenia:

» Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

» Podiel vody na necistotach musi dosahovat minimalne 20 %.

» Prevadzka len s vodou pri teplote vody +4 °C ... +35 °C.

» Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

» Nepouzivajte ako suchy vysavac.

» Nepouzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko horlavymi alebo vybusnymi latkami.
» Neprepravujte v naplnenom stave.

MONTAZ A UVEDENIE DO PREVADZKY

Pred kazdym pouzitim namontujte filtra¢nt hubu ® nad klietkou plavaka, aby sa zabranilo
vhniknutiu vody alebo prachu do hlavy motora ®. Pred kaZzdym novym pouzitim skontrolujte,
¢i sa tam nachadza filtra¢na huba. Pripadne chybnu filtra¢nt hubu ihned vymente. Pred dalSim
pouzivanim nechajte filtra¢nu hubu vysusit.
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» Namontujte plastové riry @ v pozadovanej dizke so sacou dyzou © na rukovét sacej hadice @ a nasadte

saciu hadicu © na hrdlo ® nadrze @.

» Namontujte odtokovd hadicu © na pripéjacie hrdlo nadrze @.

» Zastrcte sietovy zastr¢ku do vhodnej zasuvky. Sietové napatie sa musi zhodovat s Udajom na typovom
Stitku (230V/50Hz). Po zastreeni sietovej zastreky sa integrovana vyprazdnovacia pumpa nakratko rozbehne
a po niekolkych sekundéch sa zastavi.

Prevadzka (poloha prepinaca,|): Zariadenie sa pocutelne nahlas zapne. Teraz sa méze vysavat. Doba

naplnenia nadrze zavisi od jednotlivych podmienok vyuzivania a jej ¢as moze byt rézny. Pri dosiahnuti

urovne prednastavenej u vyrobcu sa vyprazdnovacia pumpa automaticky zapne a vyprazdni z naddrze

kvapalinu. Pritom sa méze bez prerusenia dalej vysavat.
ODSTRANOVANIE PORUCH

Moznd porucha

Pricina

Naprava

Saci vykon slaby,
nesaje

hrdlo hadice alebo rukovat na nasévacej
hadici © uvolnené

pripdjacie hrdlo alebo rukovat zakrutte
na nasavaciu hadicu © tak, aby priliehalo

Hlava motora nie je zatvorena

hlavu motora nasadte tak aby priliehala,
uzatvaracie spony zatvorte

Z hlavy motora
vychadza voda

filtratna huba ® nad klietkou plavéka v
hlave motora nie je namontovana alebo
odpadla

namontuijte filtra¢nt hubu ® nad kliet-
ku plavaka. Po dlhsej prevadzke filtra¢nu
hubu v pripade potreby predtym vysuste

Nadoba sa
nevyprazdiuje

Odtokova hadica © je zalomend

Zalomenie odstrante

Odtokova hadica © sa nachadza prilis
vysoko

Odtokovu hadicu © zniZte na max. 1,50 m
nad zariadenim

Vyprazdnovacia pumpa ® je upchata

Upchatie odstrante

Vyprazdnovacia pumpa ® je pokazena

Pumpu ® skontrolujte a v pripade po-
treby vymente

Zariadenie beZi,
ale nevysava

Sacia dyza © je upchaté

Saciu dyzu © vycistite

Nasévacia hadica © je upchata

Nasévaciu hadicu © vy¢istite

Viyskovy rozdiel je prilis velky

Nasévaciu raru @ drzte plochsie na po-
vrchu jazierka

Kosik plavaka je zaseknuty

Viypnite a kosik plavaka uvolnite

ﬁ ZARUKA

Tieto zaru¢né podmienky upravuju dalsie zaru¢né plnenia. Zdkonné naroky na zaruku nie su touto zaru-
kou dotknuté. Zaruka zacina drom kupy konecnym spotrebitelom, ktord je nutné doloZit predlozenim
zaru¢ného listu a/alebo dokladu o kipe (pokladni¢ny blocek, potvrdenka). Zdru¢né plnenie sa vztahuje
vylu¢ne na nedostatky, ktoré vyplyvajui z chyb materidlu alebo vyroby. Zaru¢né plnenie sa uskutocruje
bezplatnou opravou zaslaného produktu alebo ndhradnym dodanim bezchybného zariadenia podla
nasho vyberu. Ak sa v sortimente firmy HEISSNER GMBH uZ nenachadza produkt rovnakej konstrukcie,
moze sa zaru¢né plnenie uskutocnit dodanim produktu s porovnatelnymi technickymi parametrami.
Narok na zéru¢né plnenie existuje vylu¢ne len vtedy, ked sa s produktom zaobchadzalo spravne a podla
odporucaniv ndvode na pouzitie. Z ndrokov na zaru¢né plnenie st vyltcené skody spdsobené neodbornou
instalaciou, pouzivanim na iny Ucel alebo nespravnym pouzivanim (obzvlast aj poskodenia lozisk a motora
sposobené behom cerpadla nasucho a Skody spdsobené nasdvanim piesku ¢i kameriov), nedodrziava-
nim bezpecnostnych predpisov, chybnou tdrzbou a pouzitim nasilia alebo cudzim zasahom (obzvlast aj
zlomenie alebo poskodenie obezného kolesa, poskodenie Ucinkom vody s vysokym obsahom vapnika
pri nedostato¢nom ¢istenf), svojvolnymi zmenami na produkte, poskodenou alebo skratenou zéstr¢kou
alebo kablom, ako aj normalnym opotrebovanim pri pouzivani podla ur¢eného ucelu. Z ndrokov na
zarucné plnenie su vylicené obzvlast aj skody spdsobené pri doprave, ako aj nasledné skody a naklady,
vyplyvajuce z nejakych nedostatkov. Narok na zaruku zanika, ked boli na produkte uz uskutoénené zasa-
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hy, ktoré neboli vykonané firmou HEISSNER alebo servisnym miestom autorizovanym firmou HEISSNER.
Oprava alebo vymena produktu nevedie k prediZeniu zaruc¢nej doby a ani neza¢ne beZat nova zarucna
doba, vyplyvajuca z uz poskytnutého zéru¢ného plnenia na vymenené alebo opravené zariadenie alebo
na pripadne namontované nahradné diely. Vymontované diely alebo predmety, na ktoré sa uskutocnf
néhradna dodavka, sa stavaju vlastnictvom firmy HEISSNER GMBH.

E NAD KLIETKU PLAVAKA

Zariadenia, ktoré su oznacené tymto symbolom, sa nesmu likvidovat s domovym odpadom. Takéto staré
elektrické a elektronické zariadenia ste povinni likvidovat oddelene. Informujte sa prosim na miestnom
orgéne verejnej spravy o moznostiach spravnej likvidacie. Takouto ekologickou likvidaciou odovzdavate
staré zariadenia na recyklaciu alebo iné opatovné zuZitkovanie.

A OPOZORILO GO

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi

ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in
razumejo posledi¢ne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Cid¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok zodmero
okvarnega toka maksimalno 30 mA.

Napravo smete prikljuciti samo, ce se elektri¢ni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi elektri¢cnega udara!
Preden sezete v vodo, izkljucite naprave v vodi z napetostjo > 12V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

» Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoce zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

PRAVILNA UPORABA

* Naprava ni dovoljena za uporabo v obrtnem/industrijskem obmocju. Uporaba je dovoljena izklju¢no
v zasebnih gospodinjstvih.

» Naprave ne uporabljati za sesanje vnetljivih tekocin, pepela, barv, lakov ali drugih kemikalij.

 Naprava ni primerna za neprestano delovanje kot npr. za praznjenje rezervoarjev in cistern.

vV vV VY

\4

A VARNOSTNI NAPOTKI

» Vsaka uporaba naprave, ki ni opisana v teh navodilih, je prepovedana.

» Uporabljajte samo podaljSevalne vode, ki ustrezajo predpisom.

» Pred vsako uporabo preverite, ali so glava motorja in ostale komponente, potrebne za obratovanje,
predvsem filtrirna goba, pravilno namescene.

» Naprave ne vle¢i ali dvigati za elektri¢ni priklju¢ni kabel.
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» Pri okvarjenem kablu ali elektri¢cnem vtic¢u naprave ni dovoljeno uporabljati.

» Naprave ne potapljati v vodo ali skropiti z njo. Naprave ne uporabljati v dezju.

» Naprave ne uporabljati brez nadzora.

» Pri uporabi kot sesalnik za blato iz ribnikov ali kot sesalnik za bazen napravo uporabljajte na
varnostni razdalji do ribnika, ki znasa 2 m.

» Napravo uporabljajte samo na primerni, stabilni in ravni podlagi.

» Ce je glava motorja ali priklju¢ni kabel naprave moker, naprave ne uporabljajte ali jo takoj izklo-
pite iz omrezja.

» Pred vsako uporabo preverite polozaj in prisotnost filtrirne gobe.

» Sesalne gibke cevi ne usmerjajte na ljudi ali dele telesa.

» Pred vsakim ro¢nim praznjenjem posode izvlecite elektri¢ni vtic.

OPIS IN MONTAZA

® Glava motorja @ Posoda

Stikalo za vklop/izklop © Sesalna gibka cev
© Odtoc¢na cev ® Sesalne cevi 4 kosi
© Lovilna vreca © Sesalna soba

® Pokrov ® Crpalka

© Zaporna objemka glave motorja @ Rodaj

® Prikljucek za sesalno gibko cev ® Filtrirna goba
OPIS DELOVANJA

Naprava prek sesalne cevi, priklju¢ene na priklju¢ni nastavek, sesa blato iz vode. Prestrezna vreca za uma-
zanijo v posodi naprave prestreze grobe delce umazanije in tako preprecuje, da bi se praznilna ¢rpalka
zamasila ali zablokirala. Ko za¢ne sesalna moc pojenjati, je treba prestrezno vreco za umazanijo ocistiti.
Praznilna ¢rpalka ¢rpa onesnazeno vodo prek odtocne cevi iz posode. Plovec v podporni kosari filtra S¢iti
sesalno glavo pred vdorom vode. Za brezhibno delovanje je treba redno distiti filtrirno peno. Plovec se
mora prosto premikati.

Zasc¢itna funkcija plovca: Pri nedovolienem narascanju nivoja onesnazene vode v posodi plovec zapre
sesalno odprtino v sesalni glavi in le-to izkljuci. Hkrati je slisati glasnejsi zvok delovanja. Izkljucite napravo,
locite jo iz elektri¢nega toka in odstranite blokado v praznilni ¢rpalki.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

» Nikoli je ne uporabljajte brez pretoka vode.

» Delez vode v umazaniji mora biti 20 %.

» Uporabljajte samo z vodo temperature +4 °C ... +35 °C.

» Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot vode.

» Ne uporabljati kot suh sesalnik.

» Ne uporabljati v povezavi s kemikalijami, Zivili ter lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi.
» Ne transportirati v napolnjenem stanju.

MONTAZA IN ZAGON

Pred vsako uporabo namestite filtrirno gobo ® nad kletko plovca, da prepreéite vdor vode ali

prahu v glavo motorja ®. Pred vsako ponovno uporabo preverite, ali je filtrirna goba namesé¢ena.

Ce jefiltrirna goba poskodovana, jo zamenjajte. Pred ponovno uporabo pocakajte, da se filtrirna

goba posusi.

» Montirajte plasticno cev @ Zelene dolzine s sesalno Sobo © na rocaj sesalne gibke cevi @ in vtaknite
sesalno gibko cev © na nastavek ® posode @.

» Montirajte odto¢no cev © na priklju¢ni nastavek rezervoarja @.

» Prikljucite elektri¢ni vti¢ v primerno vti¢nico. Omrezna napetost se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
(230V/50 Hz). Ko prikljucite elektri¢ni vti¢, se bo za kratek ¢as zagnala vgrajena praznilna ¢rpalka, ki se bo
po nekaj sekundah izkljucila.

Obratovanje (polozaj stikala,l*): Naprava se slisno vkljuci. Lahko za¢nete s sesanjem. Cas polnjenja

rezervoarja je odvisen od vsakokratnih pogojev uporabe in se lahko ¢asovno razlikuje. Ko se doseze

prednastavljen nivo, se praznilna ¢rpalka samodejno vkljuci in izprazni tekocino iz rezervoarja. Pri tem
lahko brez prekinitve sesate napre;.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

&

Mozna napaka

Vzrok

Ukrep

Sibka mo¢ sesanja, ne sesa

Sesalni nastavek ali ro¢aj na sesal-
ni gibki cevi © je zrahljan

Prikljucek ali rocaj privijte tako,
da bo poravnan s sesalno gibko
cevio ©

Glava motorja ni zaprta

Glavo motorja namestite tako, da
bo poravnana in zaprite zaporne
objemke

Voda izstopa iz glave motorja

Filtrirma goba ® ni montirana nad
kletko plovca v glavi motorja ali
pa je odpadla

Montirajte filtrirno gobo ® nad
kletko plovca. Po daljsem obra-
tovanju filtrirno gobo po potrebi
pred tem osusite

Posoda se ne izprazni

Odto¢na cev © je prepognjena

Poravnajte cev

Odto¢na cev © je previsoko

Odtocno cev © spustite na najv.
1,50 m nad napravo

Praznilna ¢rpalka ® je zamasena

Odstranite zamasitev

Praznilna ¢rpalka ® je pokvarjena

Preglejte ¢rpalko ® in jo po po-
trebi zamenjajte

Naprava obratuje, vendar ne sesa

Zamasena sesalna $oba ©

Ocistite sesalno sobo ©

Zamasena sesalna cev ©

Ocistite sesalno cev ©

Prevelika visinska razlika

Sesalno cev @ pridrZite bolj plo-
sko ob gladino ribnika

Kosara plovca se zatika

Izkljucite in omogocite premika-

nje kosare plovca

6 GARANCIJA

Ti garancijski pogoji uravnavajo garancijske storitve. Ta garancija ne velja za zakonske garancijske zah-
tevke. Garancija za¢ne veljati zdnem nakupa naprave, kar lahko konéni uporabnik dokaze s predloZitvijo
garancijskega lista in/ali racuna (blagajniski racun, potrdilo). Garancija zajema izklju¢no napake, ki so po-
sledica napak materiala ali izdelave. Garancijska storitev zajema brezpla¢no popravilo poslanega izdelka
ali dostavo nadomestnega, brezhibnega izdelka po nasi izbiri. Ce v ponudbi podjetja HEISSNER GMBH
ni ve¢ podobnega izdelka, vam lahko v sklopu garancije dostavimo izdelek s primerljivimi tehni¢nimi
lastnostmi. Pravico do uveljavljanja garancije imate izklju¢no tedaj, Ce ste izdelek uporabljali pravilno in
v skladu s priporocili v navodilih za uporabo. Iz garancije so izklju¢ene skode, nastale zaradi nestrokovne
namestitve, zlorabe ali nepravilne uporabe (predvsem poskodbe na lezaju ali motorju, nastale zaradi
suhega teka ¢rpalk, in Skode, nastale zaradi vsesavanja peska ali kamnov), neupostevanja varnostnih
dolocil, pomanijkljivega vzdrzevanja ter uporabe sile ali tujih vplivov (predvsem tudi zloma ali poskodb
pogonskega kolesa, poskodb zaradi vode, ki vsebuje veliko apnenca zaradi nezadostnega cis¢enja),
samovoljnih sprememb na izdelku, poskodovanega ali skrajsanega vtica ali kabla ter normalne obrabe,
ki nastane pri pravilni uporabi. Iz garancije so izklju¢ene predvsem $kode, nastale med transportom, ter
posledi¢ne Skode in stroski zaradi pomankljivosti. Garancija prenega veljati, ¢e so na izdelku Ze bili izvajati
posegi, ki jih niso izvedli podjetje HEISSNER ali pooblascen serviser za HEISSNER. Popravilo ali zamenjava
izdelka ne pomenita podaljsanja garancijske dobe, prav tako pa novega garancijskega obdobja ne more
nadomestiti Ze opravljena garancijska storitev za zamenjano ali popravljeno napravo ali za morebitne
vgrajene nadomestne dele. Demontirani deli ali predmeti, za katere prejmete nadomestila, so last podjetja
HEISSNER GMBH.
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E ODLAGANJE MED ODPADKE

Naprav, ki so oznacene s sosednjim simbolom, ne smete odstraniti med gospodinjske odpadke. Obvezani
ste, da taksne stare elektricne in elektronske naprave odstranite loceno. Pri svoji krajevni upravi se pozani-
majte 0 moznosti urejenega odlaganja odpadkov. Z okolju prijaznim lo¢evanjem odpadkov zagotovite, da
se stare naprave reciklirajo ali ponovno uporabijo v drugi obliki.

A NPEAYNPEXXAEHUE

p [eTtun oT 8 neT 1 cTaplue, a TakXKe JII0AN C OrpaHUYeHHbIMU ¢pursnye-
CKMMW, OpraHonenTuYeCKUMnN NN MeHTalbHbIMU BO3MOKHO-
CTAMM, NIOAN C HE6ONbLIMM ONbITOM N 06BEMOM 3HAHWNI MOTYT
NoNb30- BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH NPY 3TOM Noj
KOHTpONEeM B3pOC/bIX W NOAYUMNB OT HUX COBETbI N0 6e30nacHOMy
06paLLeHNIo C YCTPOMCTBOM 1 MOHAB OMACHOCTY Npu paboTe ¢ HUM.

[leTn He [OMKHbI UrpaTb C YCTPOMNCTBOM.

[leT He fOMKHbI YNCTUTD UV PEMOHTUPOBATb YCTPOCTBO 6e3 Haane-
»KaLlero KOHTPOJIA CO CTOPOHbI B3POC/bIX.

Mpu6op AonkeH 6bITb 3aLyKLLeH NOCPEACTBOM 3aLUTHOTO YCTPOI- CTBa
OT TOKa NOBPEXAEHNA C MAKCUMaJlbHbIM pacyeTHbIM ToKoM 30 MA.

MopkniouaTb YCTPOMNCTBO K 9NEKTPOCETN MOXKHO TONIbKO B TOM
cnyyvae, Korga sneKkrTpuyeckmne XxapakTepucTukuy ycTpomcTea
COBMajaloT C AaH- HbIMU dneKTponuTaHuA. [laHHble ycTponcTBa
yKasaHbl Ha 3aBOAACKOI Tabnmuke, Ha ynakoBKe Unv B JaHHOM
pyKoBoacTBe.

P Bo3MOXKeH cMepTenbHbIN NCXOA N CEpbe3Hble TPaBMbl BC/IeACTBUE
nopaeHuns Tokom! NMpexpae uem NorpysunTb pyKun B Boay, 06A3aTeNibHO
OTKJ/IIOUMTE OT CeTU HaxogAwmecsa B Boge YCTPOUCTBa, NuTatoLmecs
Hanps»XeHnem >12 B nepem. Toka unm >30 B nocT. ToKa.

P YCTpOIiCTBO MOXHO 3KCMJTyaTUPOBaTb TONbKO TOTA4a, KOraa B Boge He
HaxogATcs noau.

P MoBpexpaeHHbIN Kabenb 3ameHATb HeNb3A. YTunmsaumsa
YCTPOWCTBA.

NMPUMEHEHUE NO HASHAYEHUIO

* YCTPOWCTBO He NpefHa3HauYeHo A1 MPOMBILLIIEHHOTO UCMOSb30BaHWA. VICMonb30BaTh UCKUYUTENBHO
B YACTHbIX JOMALLHMX XO3AMCTBAX.

* He npuMeHATb YCTPOMCTBO [/ BCACbiBAHVIA BOCTIAMEHSIOLLVIXCS XKIAKOCTEN, Nemnna, KPacok, 1akoB
1 OPYTNX XUMMKATOB.

* YCTPOWCTBO He MOAXOAWT ANA ANUTENBHON IKCMyaTaLmm C LeNblo ONOPOXHEHNA NPYA0B UV UMCTEPH.

vV v VY

A YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTHU

» Jllo60e 1Cnosib30BaHe YCTPONCTBA, KOTOPOE He OMMCaHO B 3TOM PYKOBOACTBE, 3aMpeLLeHo.
» Vicnonb3yiiTe ToNbKO Hagnexalyue yanuHUTENN.
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» Mepep KaXkAbIM NCMONIb30BaHNEM NPOBepAIiTe NPaBUIbHOCTb MOHTaKa KpbILUKW ABUraTeNs 1 BCex
OCTaNIbHbIX HEO6XOAMMbIX AJ15 SKCIUTyaTaL M KOMMOHEHTOB, 0CO6eHHO GUNbTPOBANbHON FyOKMU.

» He TAHYTb 1 He NOAHMMaTb YCTPONCTBO 3a COeANHUTENbHbIN 3NeKTpoKabenb.

» Ecnu anekTpokabenb unu ceteBoii WUTeKep UMeLOT AedeKTbl, YCTPONCTBO Hellb3sl BKIHOYATb.

» He norpy»<aTb ycTpoiicTBO B BOAy 1 He 06pbI3ruBaTh ero Boaoli. He ncnonb3oBatb yCTPONCTBO
BO Bpems OXKAA.

» He ocTaBnATb ycTpOIicTBO 6€3 NpricmoTpa.

» Mpu ncnonb3oBaHUK B KAYeCTBE YCTPOICTBA ANA OTCAcbiBaHUA Ua U3 NpyAa yCTPOVCTBO AOMKHO
HaxoAWUTbCA Ha JOCTaTOYHOM PAacCTOAHMM B 2 M OT NpyAa.

» JKCMNyaTUpPOBaTh YCTPOICTBO TONBKO Ha NOAXOAALLEM, MPOYHOM, POBHOM OCHOBaHWM.

» Ecnu KpblluKa ABUraTens unm coeUHNTENbHbIN Kabenb ycTponcTBa MOKPbIN, YCTPONCTBO HeNb3sA
3KCNNyaTupoBaTh, ero cneayeT HemeAJIeHHO OTCOeAVHUTD OT CETU SNEKTPONUTaHUA.

» Mepep KaxabIM NCMONb30BaHNEM KOHTPONMPOBATb NOJIOXKeHMe 1 Hanuure GpunbTPOBasIbHON Fy6KM.

» He HanpaBnATb pyKaB Ana oTcacbiBaHWA Ha NlOAeI UK YacTu Tena.

» Mepep KaxabIM py4HbIM ONMOPOXKXHEHNEM EMKOCTY BbITATIBATb CETEBON LUTEKEP U3 3/IEKTPOPO3ETKU.

OMUCAHUE N MOHTAXK
® Kpblwka asvratens ® EmkocTb
Bbiknioyatenb © WnaHr ans BcacbiBaHWA

© CnueHolt pykas ® Tpy6bl AnA BcacbiBaHUA 4 T
© Mewok ans coopa rpssn © BcacsiBaiolee comnno

® Kpbiwka
@ Ckoba i 3aKPbIBaHUA KPbILKM iBUraTens ® Hacoc
® CoenuHnTenbHbIN NAaTPYOOK pyKasa s BCa- © Pyuka
CblBaHNA ® OunsTposanbHas ryoka

OMUCAHUE NPVUHLUMA OEACTBUA

YCTPOWCTBO Yepe3 NOAKIMOUEHHbIN K WTYLEepy pyKaB OTCacbiBaeT U 13 BOAOEMOB. B Meloyke ana co-
6VpaHWA rpsa3mM B pe3epByape YCTPOWMCTBA HaKamIMBaloTCA rpyoble YacTuLibl, TakMM 00pa3omM npefoT-
BpaLLaeTCcA 3acoperyie v 6roKnpoBaHme Hacoca. ECM MOLHOCTb BCACkbiBaHVA YMeHbLUAETCA, CleayeT
OUMCTUTb MelloYeK Ana cobupaHua rpasn. Hacoc nepekauvBaeT rpasHyto BOAY 13 pe3epByapa yepes
pyKaB. [1oMnnaBoK B KapKace pyKaBHOrO GpubTpa 3aliMiiaeT BCaChiBatoLLyio rofIOBKY OT NonafaHua B
Hee BoAbl. [1na obecneueHna HOpManbHOrO GyHKLMOHMPOBAHKA ClefyeT perynapHoO YnCTUTb Gub-
TPOBanbHbIV NeHonnacT. [lonnaBok AoMmKeH CBOOOAHO ABMraTbCA. 3aWmMTHaA GyHKLUMA nonnaska: Ecnm
YPOBEHb IPA3HON BOfbI B PE3EPBYape NOAHMMAETCA A0 HEAOMYCTVMOrO YPOBHS, MOMABOK 3aKpbiBAET
0TBepCTMe Af1A BCaCbiBaHMA BO BCAChIBAlOLLE ronoBKe 1 BbikntouaeT ee. OAHOBPEMEHHO C 3TUM 3aMeTHO
YMEHbLLIAeTCA Wym OT pPaboTbl yCTPOWCTBRA. BblkioumTe YyCTPOWCTBO, OTCOeANHNUTE €ro OT SMeKTPOCeTU 1
yCTpaHuTe GNOKMPOBKY Ha Hacoce.

[ina yctponcrsa AencTBYIOT Crieaylolyne orpaHnyeHuns:

» Hukorga He skcnnyaTupoBatb 6e3 BoAbl.

» [lonA BoAbl B NepekaunBaeMoM maTepuane foJKHa COCTaBNATb He MeHbLue 20 %.

» DKCnnyaTauma TonbKo ¢ BOAoN ¢ Temnepatypon ot +4 °C go +35 °C.

» Hukorga He nepekaunBaTh gpyrue XuaKocTu, yCTPONCTBO NpeiHa3HauYeHo TONIbKO AnsA paboTbl
C BOAOMN.

» Hukorpa He ncnonb3oBaTh B KauecTBe Nbiiecoca 1A Cyxoi y6opKu.

» He ncnonb3oBatb ania paboTbl C XMMMUKaTaMu, NPOAYKTaMu NUTaHUSA, IErKO BOCMIaMEHALWNMINCA
1NN B3pbIBOOMACHbIMY MaTepuanamu.

» He TpaHcnopTnpoBaTb B HaNOJIHEHHOM COCTOAHUN.

MOHTAX 1 BBOJ, B SKCIJTYATALUIO

Mepep KaxabiM UCMONIb30BaHMEM YCTaHaBNMBanTe GuabTpoBanbHylo rybky ® Hag kopnycom
nornsiaeka, 4to6bl NPeAOTBPaTUTbL NONagaHNe BOAbl AN NbUN B KpbiwKy asuratena @. MNepep
KaXKZbIM Criefly oM NpYMeHeHieM KOHTpoNupyinTe Hanmune ¢punbTpoBanbHOM ry6ku. Hemep-
NeHHO MeHsAlTe NoBPeXXAeHHYI0 GunbTpoBanbHylo ryoky. Nepea cnepyowmm ncnonb3oBaHNeM
dunbTpoBanbHan rybka gomkHa BbICOXHYTb.
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> YCTaHOBWTE MNacTMaccosyio TpyOy @ HyKHOV AnnHbI C BCacbiBatowym coriom © Ha pyuky pykasa ans
BcacbiBaHva @ v HacaawmTe pykas ans scacoisanna © Ha natpy6ok @ emkocv @.

» CMoHTVpY#Te cTouHbil wiaHr © Ha wryuepe pesepsyapa @.

» BCTaBbTe WTEKEP B NOAXOAALLYIO PO3ETKY SNEKTPOCETU. HanpsiKeHe B 3NEKTPOCETU [IOMKHO COOTBETCTBO-
BaTb YKasaHHOMY Ha 3aBOACKOM Tabnunuke (230 B/50 Iw). Mocne nogknoueHma K 3neKTpoceTy BCTPOEHHbI
HACcOC Ha HEKOTOPOE BPems HaulHaeT paboTaTb 1 OCTaHaBIMBAETCA Yepe3 HECKOMbKO CEKYH,

Pa6oTa (nonoxeHune nepekouatens «l»): yCTPONCTBO BKIHOUAETCA C XOPOLWO CIIbILIMMBIM 3BYKOM. MOXHO

NPOV3BOANTL OTCAChIBAHME. Bpemsa 3anoHeHrs pe3epByapa 3aBUCUT OT KOHKPETHbIX YCIIOBUI U MOXKET

6bITb Pa3HbIM. [1PU OCTVKEHWIN YCTAHOBNEHHOTO Ha 3aBOAE YPOBHS HACOC aBTOMATUYECKM BKIOYAETCS

1 OTKauMBaeT KMIKOCTb 13 pe3epByapa. [1pr 3TOM OTCachiBaHKE MOXET NPOAOKaTbCA 6e3 nepepbiga.

®

YCTPAHEHME HEMOJIAAOK

Bo3morkHas Henonagka MprunHa YcTpaHeHue

MoLHOCTb BCaCbiBaHMA

cnabas, He BcacbiBaeT

ocnabnu natpyboK WnaHra unm pyy-
Ka Ha BcacbiBatoLiem WwnaHre ©

BBMHTUTL 3anoanmLo naTpyook 1nm
PYyYKy BO BCacbiaowmit wnaHr ©

KprLLIKa ABUraTeNA HE 3aKpbITa

YCTaHOBUTH KPbILIKY ABUraTens 3a-
noannLUo, 3aKpbiTb CKOObI ANA 3a-
KpblBaHMsA

/13 KpbllKy aBWratens
BBIXOAUT BOJA

OunbTposanbHas rybka ® Hapg Kop-
MyCOM MOMMABKa B KPbILLKE [BUra-
TeNA He yCTaHOBMEHa W oTrana

YCTaHOBUTb GUIBTPOBAbHYIO TyOKY
® Hap kopnycom nonnaska. Mocne
NPOAOKNTENBHO SKCTNyaTaLmnm

npv HEOOXOAMMOCTM MPOCYLLNTD
GbUneTPOBanbHYIO rybky

Pesepsyap He
OMOPOXKHAETCA

Pykas © corHyT YCTpaHUTbL 13rnb

Pykas © pacnonoXeH CMWKOM
BbICOKO

OnycTuTb WwinaHr © 10 BbICOTbI MAKC.
1,50 M Hapg yCTPONCTBOM

Hacoc ® 3acopeH YCTpaHWTb 3acopeHme

Hacoc ® HeuncnpaseH MposepuTb Hacoc ® 1 B cyyae He-

O6XOLLI/IMOCTI/I 3aMeHNTb ero

YcTponcTBO paboTaerT,
HO BCacblBaHWe He
npoucxoanT

3acopeHo BCacCbiBatoulee coryio @ OyncTntb BCacCblBatollee conyo @

Pykas © 3acopeH MNpounctuts pykas ©

Pa3sHuiLia BbICOT cmwKom bonbluas | YaepxmeaTh Bcacsiaioulyio Tpyoy @
C MEHbLUVM YKITOHOM Haf, MOBEPXHO-

CTbio Npyaa

[lonnaBok 3aKAMHWNO BbikntounTb 1 OCBO6OLLI/ITb NnonnaBoK

OT 3aKNMHMBaHWA

6 FAPAHTUA

B HaCTOAWIMX FrapaHTUAHBIX YCIIOBAX OMUCHIBAIOTCA AONOMHWUTENbHBIE YCIYT MO FaPaHTUAHOMY OBCNY»KIBa-
HWI0. [laHHaA rapaHT1A He 3aMeHAeT rapaHTUIHbIe 06A3aTeNbCTBa, NPeayCMOTPEHHbIe 3aKOHOAATENbCTBOM.
CpOK 1eACTBUA HACTOALLEN rapaHTUM HaUMHAETCA C AaTbl MPUOOPETEHNS YCTPOCTBA KOHEUHbBIM MOTPeOw-
Tenem, YTo JO/KHO ObITb MOATBEPKAEHO rapaHTUIMHON KapTol U (M) COOTBETCTBYIOLLMM AOKYMEHTOM O
NOKyMKe (KacCoBbIM YeKOM, KBUTaHLMeN). [laHHadA rapaHTVA pacnpOCTPaHAETCA TONbKO Ha HEWMCMNPABHOCTH,
BO3HVIKLLIVIE B CBA3M C ledeKTamm MaTepranos nm olwmnbkamm npovsoamnTtens. [pegocTaBneHmne rapaHtmn
OCYLLeCTBAAETCA B BIAE OECNNAaTHOrO PEMOHTA MW 3aMeHbl Ha paboToCMoCOBHOe YCTPOMCTBO MO BbIOOPY
npowussoamntena. Ecnm B accoptumenTe dripmbl HEISSNER GMBH y»e oTcyTCTBYeT ycTpOCTBO NogoOHOM
KOHCTPYKLMW, rapaHTUIiHble 0643aTeNbCTBa MOTYT ObiTh BbINMOSIHEHbI My TeM NPefoCTaBNeHNA U3LeNnnsa Co
CPaBHUMbIMU TEXHNYECKIMI XapaKTePUCTKaMU. [apaHTUIiHble 06A3aTeNbCTBa AMCTBUTENbHBI TONBKO B
CNyvae Hagnexatlen SKCcrnyaTaumm U3aenns CornacHo yKasaHvam no ero npuMeHeHuio. lapaHTua He pac-
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MPOCTPaHAETCA Ha yLlepb, BO3HUKLLMIA BCIEACTBME HEMPABUABHOMO NOAKMOUEHVA, HENMPaBUAbHOIO N
HeHaanexallero npUMeHeH1s (4To 0COOEHHO OTHOCUTCA K MOBPEXAEHVAM NOAWNMHUKOB UMW ABUraTEeNs
13-3a IKCMNyaTaumm 6e3 Norpy>KeHna HaCOCOB B BOAY WM MOBPEXKAEHVIS, BO3HMKLLME 13-3a BCAChIBaHMA
necKa Unm kamHen), HecobnofeHVA NpeanrcaHnia No TexHke 6e30nacHOCTW, HempPaBWIbHOTO 0OCY KK~
BaHMA, a TakXKe NPYMEHEHWA CUIbI W CTOPOHHErO BO3AENCTBIA (UTO OCOBEHHO OTHOCUTCSA K TRELLMHAM
WK NMOBPEXIEHNIO Paboyero Koneca, HeMCNpPaBHOCTAM 13-3a OUEHb XKeCTKOW BO/bl MPW HEAOCTATOYHOM
OUWCTKE), CAMOBOMBHDBIX M3MEHEeHWI KOHCTPYKLUWM U3AeNVA, NOBPEXAEHHOTO LUTEKEPHOMO Pa3bema Uan
Kabens, a TakXKe CTaH[APTHOrO M3HOCa B C/lydae Hafiexallero UCnonb3oBaHNs. fapaHTuiiHble yCioBua
TaKXKe He PacnpOCTPaHAITCA Ha MOBPEXAeHWA, MPoKn3oLLefWe NP TPAaHCMOPTUPOBKE, a TakKe yulepb
1 3aTPaThl, MPUYMHEHHbIe BCNEACTBME HEJOCTAaTOUYHOCTU MCNONHeHWA 06A3aTenbCTB. [apaHTUiHble 065-
3aTeNbCTBa HEAENCTBUTENbHBI B TOM Cllydae, C/IN C M3Aenvem Obiiv BbIMOSHEHbI TI0Oble MaHUMynaLmn,
NOMVMO AENCTBUI COTPYAHMKOB GrpMbl HEISSNER 1nv aBTOpr30BaHHbIX CEPBUCHBIX MPEANPUATUA GUPMbI
HEISSNER. PeMOHT nnu 3ameHa n3aenva He BeAET K MPOLJIEHNIO FaPaHTUIHOTO CPOKa UM K yCTaHOBMIEHMIO
HOBOIO FaPaHTUMHOIO CPOKa BMECTO YXKe MMEBLIEroCa AA 3aMEHEHHOIO UK OTPEMOHTVMPOBAHHOMO
YCTPOWCTBA NN 113-3a BO3MOXHOW 3aMeHbl 3aMacHbiX YacTen. [leMOHTUPOBaHHbIe AeTann U npeamMeTsl,
KOTOPbIE 3aMEHAIOTCA B XOfle PEMOHTA, CTAHOBATCA COOCTBEHHOCTLIO drpMbl HEISSNER GMBH.

E YTUIU3AUNA

YCTPOWMCTBA, NOMEUEHHbIE PACONOKEHHbBIM PALOM CYMBOSIOM, HESb3sA BHIOPACHIBATL C ObITOBbIM MYCOPOM.
Bbl 06513aHbI YTUAM3NPOBATH Takue SMEKTPO- U 3EKTPOHHbIE MPUOOPLI OTAENbHO. OBpaTUTECH B MECTHbIN
OpraH BAacTH, YToObl y3HaTb O BO3MOXHOCTSAX HaZexalien yTunmsaumn. Mocne chaum Takux yCTponcTs
B Hafinexaliue nyHKTbl C6opa 0TXOM0B OHM NepepabaTbiBatoTcs 6e3 yulepba Ansa OKpysKatoLLen cpefpi.

A ADVARSEL

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker
brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

Born ma ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden
og stremforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa
enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Far du
reekker ned i vandet, skal apparater med en speending >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.
» Enbeskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf apparatet.

KORREKT ANVENDELSE

* Apparatet er ikke godkendst til erhvervs/industri. Anvendelse udelukkende i private hjem.

* Anvend ikke apparatet til sugning af breendbare vaesker, aske, maling, lak eller andre kemikalier.
 Apparatet er ikke egnet til vedvarende drift som f.eks. havedam- eller cisterne-temning.

vV VVvYy v

v
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A SIKKERHEDSOPLYSNINGER

» Enhver brug af apparatet, der ikke er beskrevet i denne vejledning, er forbudt.

» Brugdetteapparataltid pa enforskriftsmaessigtinstalleret elinstallation med fejlstrambeskyttelseskon-
takt.

» Anvend kun forskriftsmaessige forleengerledninger.

» Kontroller fgr hver brug, om motorhovedet og alle andre komponenter, der er ngdvendige for
driften, saerligt filtersvampen, er monteret korrekt.

» Trek eller loft ikke apparatet pa den elektriske tilslutningsledning.

» Hvis tilledningen eller netstikket er defekt, ma apparatet ikke tages i brug.

» Dyk ikke apparatet i vand, eller sprgjt vand pa det. Anvend ikke apparatet i regnvejr.

» Brug ikke apparatet uden opsyn.

» Ved anvendelsen som havedamslamsuger eller som poolsuger skal apparatet drives med en
tilstreekkelig sikkerhedsafstand pa 2 m fra havedammen.

» Brug apparatet kun pa et egnet, stabilt og jeevnt underlag.

» Hvis motorhovedet eller tilslutningsledningen er vadt, ma apparatet ikke tages i brug, eller
stremforsyningen skal afbrydes straks.

» For hver brug skal man kontrollere, om filtersvampen forefindes samt dens position.

» Ret ikke sugeslangen mod personer eller kropsdele.

» Traek stremstikket ud far hver manuel temning af beholderen.

BESKRIVELSE OG MONTERING

® Motorhoved @ Beholder
Teend/sluk-kontakt ®© Sugeslange

© Aflgbsslange ® Sugeror 4 stk.
© Filterseek til aflgbsslange © Sugedyse

® Lukningslag ® Tommepumpe
© Lukningsklemme motorhoved @ Handtagsstykke
® Tilslutningsstuds sugeslange ® Filtersvamp

FUNKTIONSBESKRIVELSE

Apparatet suger slam fra vandmiljger gennem sugeslangen, som er forbundet med tilslutningsstudsen.
Snavssamlerposen i apparatets beholder samler grove snavspartikler og forhindrer derved, at teamme-
pumpen tilstoppes eller blokeres. Hvis sugeevnen bliver darligere, skal snavssamlerposen rengares.
Temmepumpen pumper spildevandet ud af beholderen via udlgbsslangen. Svemmeren i filterstgttekurven
beskytter sugehovedet mod indtraengende vand. For at sikre fejlfri funktion skal filterskummet renggres
regelmaessigt. Svemmeren skal kunne bevaeges frit.

Svermmerens beskyttelsesfunktion: Hvis spildevandsniveauet i beholderen stiger for meget, lukker svem-
meren sugedbningen i sugehovedet og slukker sugehovedet. Samtidig aendres driftslyden tydeligt herbart.
Sluk apparatet, afbryd det fra stremmen og fiern blokeringen pa termmepumpen.

FOR APPARATET GALDER FOLGENDE BEGRANSNINGER:

» Ma aldrig betjenes uden vandgennemstrgmning.

» Vandandelen i snavsmaterialet skal vaere mindst 20 %.

» Drift kun med vand med en vandtemperatur pa +4 °C ... +35 °C.

» Der ma aldrig transporteres andre vaesker end vand.

» Ma ikke anvendes som tarstovsuger.

» Ma ikke anvendes i forbindelse med kemikalier, fadevarer, let braendbare eller eksplosive stoffer.
» Ma ikke transporteres i fyldt tilstand.

MONTAGE OG OPSTART

Monter filtersvampen ® over det flydende bur fgr hver brug for at forhindre, at der treenger vand

eller stov ind i motorhovedet ®. Kontroller, inden filtersvampen skal bruges igen, om den fore-

findes. Udskift omgaende defekte filtersvampe. Inden filtersvampen bruges igen, skal den tgarres.

» Monter plastrgret ® med den anskede leengde med sugedysen ©) til sugeslangens handtagsstykke @,
og seet sugeslangen © pé studsen @ af tanken @.
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» Udlgbsslangen © monteres pé& beholderens tilslutningsstuds @.

» Netstikket stikkes ind i en dertil beregnet stikdase. Netspaendingen skal stemme overens med angivelsen
pa typeskiltet (230V /50 Hz). Nar netstikket er stukket ind, starter den integrerede temmepumpe kortvarigt
og stopper efter fa sekunder.

Drift (afbryderposition ,|): Apparatet teender tydeligt hgrbart. Der kan suges. Beholderens fyldningstid

afheenger af de pagaeldende anvendelsesbetingelser og kan variere. Nar det niveau, som er forudindstillet

fra fabrikken, nas, teender tsammepumpen automatisk og temmer veeske ud af beholderen. Derefter kan
der fortsat suges uden afbrydelse.

FEJLFINDING
Mulig fejl

Arsag Udbedring

Sugeevne svag, suger
ikke

Slangeforskruning eller handtag pa
sugeslange © lgst

Tilslutningsstuds eller handtag drejes
vandret ind i sugeslange ©

Motorhoved ikke lukket

Motorhoved seettes pa vandret, luk-
keklemmer lukkes

Vand lgber ud af
motorhoved

Filtersvamp ® over svgmmerhus i
motorhoved ikke monteret eller fal-

Filtersvamp ® over svemmerhus
monteres. Efter laengere tids drift

det af
Udlgbsslangen © er bgjet

skal filtersvamp eventuelt torres forst

Beholder temmer ikke Fjern bgjningen

Udlgbsslangen © sezenkes til maks.
1,50 m over apparatet

Udlgbsslangen © ligger for hajt

Temmepumpen ® er tilstoppet Fjern tilstopningen

Pumpen ® kontrolleres og udskiftes
eventuelt

Temmepumpen ® er defekt

Apparatet kgrer, men Sugedysen © er tilstoppet Sugedysen © rengeres

suger ikke

Sugeslangen © er tilstoppet Sugeslangen © rengares

Hajdeforskellen er for stor Sugeraret @ skal holdes mere fladt

pa damoverfladen

Sluk og fa svemmerkurven til at be-
vaege sig

Svemmerkurv er i spaend

@ GARANTI

Disse garantibetingelser gaelder for yderligere garantiydelser. Lovbestemte garantikrav pavirkes ikke
af naervaerende garanti. Garantien starter den dag, hvor slutbrugeren keber apparatet, og som kan
dokumenteres ved forelaeggelse af kabsbevis (kassebon, kvittering). Garantien omfatter udelukkende
mangler, som kan fores tilbage til materielle fejl eller fabrikationsfejl. Garantien ydes ved gratis reparation
af det indsendte produkt eller ved levering af et nyt, fejlfrit apparat efter vores valg. Safremt et produkt af
samme konstruktionstype ikke lzengere er en del af HEISSNER GMBH's sortiment, kan garantien opfyldes
gennem levering af et produkt med sammenlignelige tekniske data. Garantikrav kan udelukkende gares
geeldende, hvis produktet er blevet handteret sagkyndigt og i overensstemmelse med brugsvejlednin-
gens anbefalinger. Garantien omfatter ikke beskadigelser pad grund usagkyndig installation, forkert brug
eller usagkyndig anvendelse (i seerdeleshed ogsa beskadigelse af lejer eller motor pa grund af terlab
ved pumper og beskadigelse ved indsugning af sand eller sten), ignorering af sikkerhedsbestemmel-
serne, mangelfuld vedligeholdelse samt brug af vold eller eksterne pavirkninger (i seerdeleshed brud
eller beskadigelse af vingehjulet, beskadigelse ved staerkt kalkholdigt vand ved utilstraekkelig rensning),
egenmaegtige sendringer ved produktet, beskadigede eller afkortede stik eller kabler, samt almindelig
slitage ved tilsigtet brug. Garantien omfatter i seerdeleshed heller ikke transportskader samt folgeskader
og felgeomkostninger pa grund af mangler. Garantikrav kan ikke geres gaeldende, hvis der allerede er
blevet foretaget arbejder pa produktet, som ikke blev udfert af HEISSNER eller et servicested, som ikke
er autoriseret af HEISSNER. Reparationen eller udskiftning af produktet medfarer ikke en forlaengelse af
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garantiperioden og der ydes heller ikke en ny garantiperiode for et udskiftet eller repareret apparat eller
for evt. monterede reservedele, der er omfattet af den allerede ydede garanti. Afmonterede dele eller
dele, som der leveres reservedele for, overgar til HEISSNER GMBH's ejendom.

E BORTSKAFFELSE AF UDTJENTE APPARATER

Apparater, som er maerket med hosstaende symbol ma ikke bortskaffes som husholdingsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske apparater skal bortskaffes separat. Kontakt de lokale myndigheder for oplysnin-
ger om forskriftsmaessig bortskaffelse. Ved miljerigtig bortskaffelse sarger du for, at udtjente apparater
anvendes til genbrug.

) A VARNING

» Denna apparat kan anviandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som
kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.
Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av barn utan uppsikt.

Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade
felstrom uppgar till max. 30 mA.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten staimmer 6verens med stromforsérjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

P Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska

slag. Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har
kopplats ifran spanningsforsorjningen >12V AC eller >30V DC.

P Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

P En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera
apparaten.

ANDAMALSENLIG ANVANDNING

+ Slamsugaren ér inte godkand for kommersiell/industriell anvandning. Den far endast anvandas
i privata hushall.

» Anvand inte slamsugaren till att suga upp antandliga vatskor, aska, farg, lack eller 6vriga ke-
mikalier.

* Slamsugaren lampar sig inte for permanent drift som t.ex. témning Betrieb av tradgardsdammar
eller vattenreservoarer.

VvV VVyYYy

A SAKERHETSHANVISNINGAR

» Det arinte tillatet att anvdanda slamsugaren pa annat satt an vad som beskrivs i denna instruktion.

» Slamsugaren ska alltid drivas med en korrekt utférd elinstallation med jordfelsbrytare.

» Anvand endast korrekta forlangningssladdar.

» Kontrollera alltid fére anvandning att motorhuvudet och samtliga 6vriga komponenter som
behovs for driften ar korrekt monterade, speciellt filtersvampen.
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» Undvik att dra eller lyfta enheten i anslutningskabeln.

» Nar anslutningskabeln eller kontakten ar defekt far slamsugaren inte tas i drift.

» Doppa inte enheten i vatten och undvik att stanka vatten pa den. Anvand inte slamsugaren
nar det regnar.

» Slamsugaren far inte drivas utan uppsikt.

» Nar slamsugaren anvands till tradgardsdammar eller pooler ska den drivas med ett tillrackligt
stort sakerhetsavstand pa 2 m fran dammen.

» Under drift ska slamsugaren placeras pa ett lampligt stabilt och plant underlag.

» Nar motorhuvudet eller anslutningskabeln &r bl6ta far slamsugaren inte tas i drift resp. ska
elkontakten genast dras ur.

» Kontrollera alltid fore anvandning att filtersvampen finns och sitter ratt.

» Rikta inte sugslangen mot personer eller kroppsdelar.

» Fére manuell tomning av behallaren ska elkontakten dras ur.

BESKRIVNING OCH MONTERING

® Motorhuvud @ Behallare
Av/P&-knapp © Sugslang

© Avloppsslang ® Sugror 4 styck

© Filterpése for avloppsslang © Sugmunstycke

® Lock ® Témningspumpen
@ Lasklammer fér motorhuvud @ Handtag

® Anslutningsstos fér sugslang ® Filtersvamp

FUNKTIONSBESKRIVNING

Enheten suger upp slam fran vatten via sugslangen som ar ansluten pa stosen. Grovfilterpasen i enhe-
tens behadllare tar upp grova smutspartiklar och forhindrar déarmed att tdmningspumpen satts igen eller
blockeras. Nar sugeffekten minskar ska grovfilterpasen rengoras.

Tomningspumpen pumpar ut smutsvattnet fran behallaren via avloppsslangen. Flottoren i filterkorgen
skyddar sughuvudet mot intrdng av vatten. For felfri funktion ska filterskummet rengoras regelbundet.
Flottéren ska kunna rora sig fritt.

Flottorens sakerhetsfunktion: Nar smutsvattnet i behallaren stiger till en otillaten niva stanger flottéren
insugsoppningen i sughuvudet och frankopplar sughuvudet. Samtidigt forandras driftljudet pa ett horbart
satt. Stdng av enheten, gor den stromlos och atgarda blockeringen pa tdmningspumpen.

Foljande begransningar géller fér enheten:

» Enheten far aldrig drivas utan vattenflode.

» Andelen vatten i fororeningarna ska vara minst 20 %.

» Drift far endast ske med vatten med en vattentemperatur pa +4 °C ... +35 °C.

» Inga andra vétskor &n vatten far transporteras.

» Enheten far inte anvandas som torrsugare.

» Enheten far inte anvdndas i samband med kemikalier, livsmedel, lattantandliga eller explosiva
amnen.

» Enheten far inte transporteras nar den ar fylld.

MONTAGE OCH DRIFTSATTNING

Montera infér varje anvandning filtersvampen ® pa flottéren for att forhindra att vatten eller damm
tranger in i motorhuvudet ® zu verhindern. Kontrollera alltid fére anvindning att filtersvampen
sitter pa plats. Nar filtersvampen &r defekt ska den genast bytas. Torka alltid filtersvampen fore
anvandning.

» Montera plastror ® i 6nskad langd med sugmunstycket © pé handtaget for sugslangen @ och koppla
sugslangen @ till anslutningsstosen ® pé tanken @.

» Montera avloppsslangen © pa anslutningsstosen pa tanken @.

» Anslut ndtkontakten till ett lampligt uttag. Natspanningen ska stdmma 6verens med uppgiften pa
typskylten (230V/50Hz). Nér natkontakten dr inkopplad startar den integrerade tdmningspumpen en
stund och stannar sedan efter nagra sekunder.

Drift (reglage i position ,I): Enheten startar med ett tydligt horbart ljud. Nu kan sugning ske. Hur lang

tid det tar innan tanken ar full beror pa férutsattningarna pa plats och kan variera i tid. Nér nivdn som ar
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forinstélld fran fabrik ar uppnadd kopplas automatiskt tomningspumpen in och tommer vatska ur tanken.
Under tiden kan fortsatt sugning ske utan avbrott.

FELSOKNING
Mojligt fel Orsak Atgard
Svag sugeffekt, suger inte Slangstosen eller handtaget pa | Koppla anslutningsstosen eller
sugslangen © sitter 16st handtaget till sugslangen © sé
att det sitter tatt
Motorhuvudet ej slutet Satt pd motorhuvudet sd att det

sitter tatt, stang lasklammorna

Vatten lacker ut fran motorhu- | Filtersvampen ® pa flottérkorgen | Montera filtersvampen ® pé

vudet i motorhuvudet &r inte monterad | flottérkorgen. Torka ev. forst fil-
eller har ramlat av tersvampen efter ldngre drift
Behdllaren tdms inte Avloppsslangen © &r veckad Avldgsna vecket

Avloppsslangen © ligger fér hogt | Sénk avloppsslangen © till max.
1,50m ovanfér enheten

Tomningspumpen ® &rigensatt Atgérda stoppet

Tomningspumpen ® &r defekt | Kontrollera pumpen ® och byt

vid behov
Enheten gdr men suger inte Sugmunstycket © ar igensatt Rengor sugmunstycket ©
Sugslangen © &r igensatt Rengdr sugslangen ©
For stor nivaskillnad Placera sugréret @ narmare dam-
mens yta
Flottorkorgen har fastnat Stang av enheten och frigor flot-
torkorgen

6 GARANTI

Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantidtaganden. Lagstiftad garanti paverkas inte av denna garanti.
Garantin borjar att gélla den dag da den forvérvas av slutanvandaren. Detta ska intygas genom garan-
tikort och/eller inkopskvitto (kassakvitto). Garantin omfattar enbart brister som kan tillskrivas materialet
eller tillverkningsprocessen. Garantin sker genom kostnadsfri reparation av den insdnda produkten eller
genom att en ny felfri enhet levereras enligt vart gottfinnande. Om en jamforbar produkt inte langre finns
i sortimentet hos HEISSNER GMBH, kan garantin utnyttjas genom att en produkt med jamférbara tekniska
egenskaper levereras. Garantin kan enbart utnyttjas om produkten behandlats pa avsett satt och enligt
rekommendationerna i bruksanvisningen. Féljande omfattas inte av garantin: Skador som uppkommit
till foljd av icke-fackmannamassig installation, felaktig eller icke-avsedd anvandning (framfor allt skador
pa lager eller motor till foljd av torrkérning av pump och skador till f6ljd av att sand eller stenar sugits in).
Skador till foljd av att sakerhetsanvisningarna inte foljts, till foljd av bristande underhall samt hardhént
anvandning eller skador till f6ljd av fraimmande foremal (dven brott eller skador pa hjul, skador till féljd av
vatten med hogt kalkinnehall vid otillrdcklig rengéring), egenmaktiga férandringar pa produkten, skadad
eller avkortad stickkontakt eller kabel, samt normalt slitage vid avsedd anvandning. Féljande omfattas
inte av garantin: Transportskador samt foljdskador och foljdkostnader till f6ljd av brister. Garantianspraket
upphor om ingrepp gjorts pa produkten som inte utforts av HEISSNER eller av HEISSNER:s auktoriserade
servicestdllen. Reparation eller byte av produkten leder varken till en férldngning av garantitiden eller till
att en ny garantitid utfardas genom att en garanti utnyttjats for en utbytt eller reparerad enhet, eller for
monterade reservdelar. Utbytta delar eller foremal, som levereras for byte, dvergar i HEISSNER GMBH:s dgande.
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=== AVFALLSHANTERING AV FORBRUKADE ENHETER

Enheter som ar markerade med denna symbol far inte slangas i hushallssoporna. De ska avfallshanteras
separat som elektroniskt restavfall och elektronikavfall. Kontakta de lokala myndigheterna och ta reda pa
vad som géller for avfallshantering dar du befinner dig. Genom en miljéanpassad avfallshantering kan de
forbrukade enheterna atervinnas eller utnyttjas pa andra satt.

A\ varoitus D)

P Tatd laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joiden

fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vihentyneet tai joilla ei

ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten

toimesta ilman valvontaa.

Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta

on enintaan 30 mA.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot

vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pakka-

uksessa tai tassa kayttoohjeessa.

p» Sdhkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen
veteen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12V AC
tai >30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

P Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

P Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

* Laitetta ei ole hyvaksytty ammattimaiseen eika teolliseen kayttoon. Kaytto on sallittu vain

yksityistalouksissa.

* Laitetta ei saa kayttaa helposti syttyvien nesteiden, tuhkan, maalien, lakkojen eikd muiden

kemikaalien imurointiin.
* Laite ei sovellu pitkdan jatkuvaan kayttoon kuten tekolampien tai vesisailididen tyhjennykseen.

vV V. VY

A TURVALLISUUSOHJEET

» Pida laite lasten ulottumattomissa.

» Laitteen kaikenlainen muu kaytto, jota ei ole mainittu kdyttoohjeessa, on kielletty.

» Kayta laitetta aina asianmukaisesti asennetussa sahkojarjestelmassa, jossa on vikavirtasuoja-
kytkin.

» Kayta vain sdannosten mukaisia jatkojohtoja.

» Tarkista aina ennen kayttoa, ettd moottoriyksikko ja kaikki muut kdyttéosat etenkin suodatin-
sieni on asennettu oikein.

» Laitetta ei saa vetda tai nostaa virtajohdosta.

» Jos johto tai pistoke on vaurioitunut, laitetta ei saa kayttaa.

» Al upota laitetta veteen tai suihkuta sita vedella. Al kayti laitetta sateella.

» Laitetta ei saa kdyttaa ilman valvontaa.
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> Kadytettdessa laitetta lieteimurina tai allasimurina pida 2 m:n turvaetdisyys puhdistettavaan
kohteeseen.

» Kayta laitetta vain sopivalla, tukevalla ja tasaisella alustalla.

» Jos moottoriyksikko tai liitantdjohto on kastunut, dla kayta laitetta tai irrota se valittomasti
sahkoverkosta.

» Tarkista aina ennen kdytto4, etta laitteessa on suodatinsieni ja ettd se on asetettu oikein.
» Ala kohdista imuletkua muihin henkiléihin tai kehonosiin.
» Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen sailion kasin tapahtuvaa tyhjennysta.

TUOTTEEN OSAT JA ASENNUS

® Moottoriyksikkd @ sailio

Virtapainike ®© Imuletku

© Poistoletku ® Imuputki, 4 kappaletta
© Poistoletkun suodatinpussi © Imusuutin

® Sulkukansi ® Tyhjennyspumppu

@ Moottoriyksikdn sulkukiinnitin @ Kahvaosa

® Imuletkun liitantaistukka ® Suodatinsieni
TOIMINTOKUVAUS

Laite imee liitdntdsuuttimeen liitetyn imuletkun avulla vesistdsta lietettd. Laitteen sdiliossé oleva lianke-
ruupussi kerad suuret likapartikkelit ja estaa siten tyhjennyspumpun tukkeutumisen tai siihen syntyvan
suman. Kun imuteho laskee, tulee liankeruupussi puhdistaa. Tyhjennyspumppu pumppaa likaveden
poistoletkun kautta sdilidsta pois. Suodattimen tukikorin uimuri suojaa imupaata sisaan tunkeutuvalta
vedeltd. Suodatinvaahto tulee puhdistaa saannéllisesti moitteettoman toiminnan takaamiseksi. Uimurin
taytyy liikkkua vapaasti. Uimurin suojatoiminto: Sdilion likaveden tason noustessa ei-sallitusti, uimuri sulkee
imupddn imuaukon ja kytkee imupdan pois paaltd. Samanaikaisesti kdyntiddn muuttuu selkedsti. Sammuta
laite, erota se virranjakelusta ja poista tyhjennyspumpun tukos.

Laitteeseen patevat seuraavat rajoitukset:

» Al kiyta koskaan ilman virtaavaa vetta.

» Veden osuus lietteessa tulee olla vahintdan 20 %.

» Kéyta vain, kun veden lampétilan on +4 °C ... +35 °C.
» Al kiyta koskaan muita nesteit, paitsi vett.

» Al kiyta kuivaimurina.

» AlA kiytd yhdessi kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti syttyvien tai rijahdysalttiiden aineiden
kanssa.

» Ali kuljeta tiytetyssa tilassa.

ASENNUS JA KAYTTOONOTTO

Asenna suodatinsieni ® aina ennen kdyttéa uimurikotelon paille, jotta vesi tai poly eivat paase

tunkeutumaan moottoriyksikkoon ®. Tarkista, ettd suodatinsieni on asetettu paikalleen aina

ennen kayttéa. Vaihda vaurioitunut suodatinsieni vélittdmasti uuteen. Anna suodatinsienen
kuivua ennen seuraavaa kayttokertaa.

» Kiinnité tarvittava maérd muoviputkia ® ja imusuutin @ imuletkun kahvaosaan @ ja kiinnita imuletku
© siilion @ liitantaistukkaan @.

» Asenna poistoletku © s&ilion @ liitantasuuttimeen.

» Liitd vahvavirtapistoke sille sopivaan pistorasiaan. Verkkojannitteen tulee olla yhdenmukainen nimikilven
tietojen (230V/50Hz) kanssa. Vahvavirtapistokkeen liittdmisen jalkeen integroitu tyhjennyspumppu
kdynnistyy lyhyesti ja sasmmuu muutaman sekunnin jélkeen.

Kaytto (kytkinasento I): Laite kdynnistyy kuuluvasti. Lietettd voi nyt imuroida. Sailion tdyttoaika riippuu

kulloisistakin kdyttdolosuhteista ja se voi vaihdella. Kun tehtaalla esisdddetty taso saavutetaan, tyhjen-

nyspumppu kytkeytyy automaattisesti paalle ja tyhjentda nesteen sailiosta. Talloin imuroimista voidaan
jatkaa keskeytyksetta.
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Mahdollinen vika

Syy

Ratkaisu

Imuteho heikko,
eiime

Letkumuhvi tai imuletkun © kahvaosa
on ldysa

Kierrd imuletku © kunnolla litdntaistuk-
kaan tai kahvaosaan

Moottoriyksikkdd ei ole suljettu

Aseta moottoriyksikkd pdalle ja sulje
kiinnittimet

Moottoriyksikosta
tippuu vetta

Suodatinsientd ® ei ole kiinnitetty
moottoriyksikén uimurikoteloon tai se
on tippunut pois

Kiinnita suodatinsieni ® uimurikotelon
padlle. Kuivaa suodatinsieni pitkdaikaisen
kayton jdlkeen

Sailio ei tyhjene

Poistoletku © on taipunut

Poista taipuma

Poistoletku © on liian korkealla

Laske poistoletku © kork. 1,50 m laitteen
yldpuolelle

Tyhjennyspumppu ® on tukossa

Poista tukkeuma

Tyhjennyspumppu ® on viallinen

Tarkasta pumppu ® ja vaihda tarvit-
taessa

Laite kdy, mutta ei
imuroi

Imusuutin © on tukossa

Puhdista imusuutin ©

Imuletku © on tukossa

Puhdista imuletku ©

Korkeusero on liian suuri Pidé imuputkea ® loivemmin suhteessa

lammen pintaan

Uimurin kori on juuttunut Kytke pois paaltd ja irrota uimurin kori

®

9 TAKUU

Néma takuuehdot madrittelevat lisdtakuun. Tama takuu ei vaikuta lakisaateisiin takuuvaatimuksiin. Takuu
alkaa loppukdyttdjan ostopdivastd, joka on voitava todistaa takuukortilla ja/tai ostokuitilla. Takuu kattaa
ainoastaan viat, jotka ovat seurausta materiaali- tai valmistusvirheista. Takuun piirissa takaisin ldhetetty
tuote joko korjataan veloituksetta tai vaihtoehtoisesti viallisen tuotteen tilalle toimitetaan moitteettomasti
toimiva tuote. Mikali HEISSNERIn valikoimassa ei enda ole vastaavaa tuotetta, takuun puitteissa voidaan
tilalle toimittaa teknisesti vastaavanlainen tuote. Oikeus takuun mydntamiseen on olemassa ainoastaan
silloin, kun tuotetta on kéytetty tarkoituksenmubkaisesti ja kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti. Takuu ei koske
niitd vahinkoja, jotka ovat seurausta virheellisestd asennuksesta, vaarin- tai virheellisestd kaytosta (erityisesti
myds pumpun kuivakdytostd aiheutuneet laakeri- tai moottorivauriot sekd hiekan ja kivien imemisesta
aiheutuneet vauriot), turvallisuusohjeiden noudattamatta jattamisestd, puutteellisesta huollosta samoin
kuin vakivaltaisesta kdytosta tai ulkoisista tekijoista (erityisesti myds siipipydran rikkoutuminen tai vahin-
goittuminen, riittdmattoman puhdistuksen seurauksena erittdin kalkkipitoisen veden aiheuttamat vauriot),
tuotteeseen itse tehdyista muutoksista tai lyhennetysta pistokkeesta tai kaapelista. Takuu ei mydskaan kata
tarkoituksenmukaisen kdyton yhteydessd tapahtuvaa normaalia kulumista. Takuun ulkopuolella ovat my6s
kuljetusvauriot seka vikojen valilliset vahingot tai kulut. Takuuvaatimus ei ole voimassa, jos tuotteeseen on
jo tehty muutoksia jonkun muun kuin HEISSNERin tai HEISSNERin valtuuttaman huoltoliikkeen toimesta.
Tuotteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen. Jo myénnetyn takuun puitteissa vaihdetulle
tai korjatulle laitteelle tai asennetuille varaosille ei my&dskddan anneta uutta takuuaikaa. Irrotetut osat ja
tuotteet, joiden tilalle on toimitettu uusi tuote, jadvat HEISSNERin omaisuudeksi.

hid

LAITTEEN HAVITYS

Oheisella symbolilla varustettuja laitteita ei saa havittda tavallisen kotitalousjatteen mukana. Olet velvollinen
havittamaan kyseiset sahko- ja elektroniikkalaitteet erikseen. Lisdtietoa laitteen havittdmiseen liittyen saat
paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta. Toimita laite ymparistdystavallisen jatehuollon puitteissa kierratykseen.
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P O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou
superior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
o uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

Criancas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutenc¢ao nao podem ser realizadas por criancas sem
que sejam vigiadas por adultos.

Odisjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor
maximo de 30 mA - rated leakage current.

Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas
eléctricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As carac-
teristicas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacao,
sobre a embalagem ou nestas instrucées de uso.

P Morte ou graves lesées por electrocussao! Antes de meter a mao
na agua, desligue todos os aparelhos com uma tensao eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

P Operar o aparelho s6 quando nao estao pessoas na agua.

p O cabo de alimentacao defeituoso nao pode ser substituido. O
aparelho deve ser substituido.

UTILIZACAO PREVISTA

* Nao é permitida a utilizacao do aparelho no setor profissional/industrial. Utilizacao exclusiva-
mente doméstica.

* Nao utilize o aparelho para aspirar liquidos inflamaveis, cinzas, tintas, vernizes ou outros pro-
dutos quimicos.

* O aparelho nao se adequa a um funcionamento prolongado, como o esvaziamento de lagos
ou cisternas.

vV v VY

A INSTRUCOES DE SEGURANCA

» E proibida qualquer utilizacdo do aparelho que nio se encontre descrita no presente manual.

» Utilize o aparelho sempre numa instalacao elétrica devidamente instalada com um disjuntor
diferencial.

» Utilize apenas cabos de extensao adequados.

» Antes de cada utilizacéo, verifique a montagem correta da cabeca do motor e de todos os
demais componentes necessarios para o funcionamento, nomeadamente a esponja de filtro.

» Nao puxe nem levante o aparelho pelo cabo de alimentacao.

» Em caso de cabo de alimentacao ou ficha de rede com defeito, o aparelho nao devera ser colo-
cado em funcionamento.

» Nao submerja o aparelho nem o salpique com agua. Nao utilize o aparelho em caso de chuva.

» Nao utilize o aparelho sem supervisao.

» Ao utilizar o aparelho como aspirador de lodo de lago ou aspirador de piscina, mantenha-o a
uma distancia de seguranca suficiente de 2 m em relacao ao lago.

» Utilize o aparelho apenas sobre superficies adequadas, estaveis e planas.
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» Com a cabec¢a do motor ou o cabo de alimentacao molhados, nao coloque o aparelho em fun-
cionamento ou desligue-o imediatamente da rede elétrica.

» Antes de cada utilizacao, verifique a posicao e a presenca da esponja de filtro.
» Nao direcione a mangueira de aspiracao para pessoas ou membros do corpo.
» Retire a ficha de rede antes de qualquer esvaziamento do reservatorio.

DESCRI(;T\O E MONTAGEM
® Cabeca do motor ® Conector para mangueira de aspiracéo
@ Reservatorio

| Li Desli
nterruptor Ligar/Desligar © Mangueira de aspiracio

© Mangueira de descarga ® Tubos de aspiracao, 4 unidades
® Saco de filtro para mangueira de descarga © Bico de aspiracdo
®T ® Bomba de drenagem
ampa @ Pega
© Mola de fecho da cabeca do motor ® Esponja de filtro

DESCRICAO DE FUNCIONAMENTO

O aparelho aspira lodo de dguas através da mangueira de aspiracdo ligada ao bocal de ligagdo. O saco
de recolha de sujidade no recipiente do aparelho recolhe particulas de sujidade grosseiras, impedindo
assim que a bomba de drenagem fique entupida ou bloqueada. Caso a poténcia de aspiragcao diminua,
0 saco de recolha de sujidade deve ser limpo. A bomba de drenagem bombeia dguas residuais através
da mangueira de descarga para fora do recipiente. O flutuador no suporte do filtro protege a cabeca de
aspiracdo da dgua que entra. A espuma do filtro deve ser limpa regularmente para um funcionamento
perfeito. O flutuador deve poder movimentar-se livremente.

A funcdo de protecao do flutuador: em caso de um nivel de dguas residuais crescente no recipiente, o
flutuador fecha a abertura de aspiragao na cabeca de aspiracéo, desligando-a. Ao mesmo tempo, o ruido
de funcionamento altera-se de forma bastante percetivel. Desligue o aparelho, desligue-o da corrente e
remova o bloqueio da bomba de drenagem.

As seguintes restricdes aplicam-se ao aparelho:

» Nunca operar sem fluxo de dgua.

» A proporcao de agua na sujidade deve ser de, pelo menos, 20 %.

» O funcionamento deve ser realizado apenas com dgua a uma temperatura de +4 °C ... +35 °C.

» Nunca utilizar outros liquidos que nao a agua.

» Nao utilizar como aspirador a seco.

» Nao utilizar em conjunto com quimicos, produtos alimentares, substancias ligeiramente infla-
maveis ou explosivas.

» Nao transportar quando estiver cheio.

MONTAGEM E COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

Antes de cada utilizagdo, monte a esponja de filtro ® sobre o cesto do flutuador, de modo a evitar a

entrada de dgua ou p6 na cabeca do motor ®. Certifique-se da presenca da esponja de filtro antes

de cada utilizacdo. Substitua imediatamente uma esponja de filtro eventualmente com defeito.

Deixe secar a esponja de filtro antes de uma nova utilizacao.

» Monte os tubos de pléstico @ ao comprimento desejado, com o bico de aspiracdo. © na pega da man-
gueira de aspiracéo @ e encaixe esta mangueira © no conector & do depdsito @.

» Monte a mangueira de descarga © no bocal de ligacao do reservatorio @.

» Insira a ficha na tomada adequada para o efeito. A tenséo de rede tem de coincidir com as indicacoes
na placa de caracteristicas (230V/50Hz). Apos se inserir a ficha, a bomba de descarga integrada funciona
durante pouco tempo e para apos alguns segundos.

Operacao (posicao do interruptor ""): O aparelho liga-se de forma audivel. Pode-se aspirar. O tempo de

enchimento do reservatério depende das respetivas condicdes de utilizacdo e pode variar. Ao atingir

um nivel pré-ajustado de fabrica, a bomba de drenagem liga-se automaticamente e esvazia liquido do
reservatoério. Deste modo, é possivel continuar-se a aspirar sem interrupcao.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Possivel avaria

Causa

Solucao

Poténcia de aspiracao fraca, néo
aspira

Adaptador de tubo solto ou pega
no tubo flexivel de aspiracao ©
solta

Enroscar o adaptador de unido ou
a pega nivelando no tubo flexivel
de aspiracéo ©

Cabeca nado fechada do motor

Colocar a cabeca do motor nive-
lando-a, fechar os grampos da
tampa

A 4gua sai da cabeca do motor

A esponija filtrante ® nao esta
montada sobre a caixa da boia,
na cabeca do motor, ou caiu

Montar a esponja filtrante ®
sobre a caixa da boia. Apds o
funcionamento prolongado, se
necessario, secar previamente a
esponja filtrante

O recipiente nao esvazia

Mangueira de descarga © do-
brada

Remover a dobra

Amangueira de descarga © esta
demasiado alta

Baixar a mangueira de descar-
ga © no méax. 1,50m acima do
aparelho

Bomba de drenagem ® entupida

Eliminar o entupimento

Bomba de drenagem ® danifi-
cada

Verificar a bomba ® e substituir,
se necessario

O aparelho funciona, mas nao
aspira

Bocal de aspiracdo © entupido

Limpar o bocal de aspiragdo ©

Tubo flexivel de aspiracao © en-
tupido

Limpar o tubo flexivel de aspira-

cao ©

Diferenca de altura demasiado

Manter o tubo de aspiracdo ™

alta mais baixo na superficie do lago

Cesto do flutuador preso Desligar e soltar o cesto do flu-

tuador

6 GARANTIA

Estas condicdes de garantia regulam prestacdes de garantia adicionais. Os direitos legais de garantia ndo
sao afetados por esta garantia. A garantia tem inicio no dia da aquisicao por parte do consumidor final, que
deve ser comprovado pela apresentacdo do certificado de garantia e/ou do comprovativo da compra (talédo
de compra, recibo). O servico de garantia abrange exclusivamente falhas resultantes de defeitos de fabrico
ou de material. A garantia podera ser prestada, a nosso critério, através da reparacdo gratuita do produto
enviado ou através da substituicao por um aparelho novo. Caso ja nao esteja disponivel nenhum produto
do mesmo modelo no catdlogo da HEISSNER GMBH, a garantia podera ser prestada através da entrega de
um produto com caracteristicas técnicas equivalentes. Terd direito a garantia apenas caso o produto tenha
sido tratado devidamente e de acordo com as recomendagdes contidas no manual de instru¢des. Excluidos
do direito a garantia estdo danos resultantes de instalacao indevida, aplicagdes abusivas ou indevidas (espe-
cialmente danos no rolamento ou motor devido ao funcionamento a seco das bombas e danos provocados
pela aspiracao de areia ou pedras), inobservancia das disposicoes de seguranca, manutencao insuficiente,
bem como exercicio de forca excessiva ou influéncias externas (especialmente quebra ou danos no rotor
de pés, danos provocados por dgua com um elevado teor de calcério e insuficiente limpeza), alteracoes ao
produto por iniciativa propria, fichas ou cabos danificados ou cortados, bem como degaste normal em caso
de utilizacado correta. Do direito a garantia estao excluidos especialmente danos provocados pelo transporte,
bem como danos e custos decorrentes de falhas. Perderd o direito a garantia em caso de intervengbes no
produto que ndo tenham sido realizadas pela HEISSNER ou por centros de assisténcia autorizados pela
HEISSNER. A reparagdo ou a substituicdo do produto néo implicam um prolongamento do periodo da
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garantia, nem um novo periodo de garantia é iniciado devido a uma garantia ja concedida para o aparelho
substituido ou reparado ou para pecas de reposicao eventualmente montadas. As pegas desmontadas
ou objetos para os quais seja efetuada uma entrega de substituicdo sdo propriedade da HEISSNER GMBH.

E ELIMINAgi\O DE APARELHOS ANTIGOS

Os aparelhos assinalados com o simbolo aqui apresentado nao podem ser depositados no lixo doméstico.
Estes aparelhos elétricos e eletrénicos antigos devem ser separados. Informe-se junto das suas autorida-
des de administracédo local acerca das possibilidades de eliminagao regulamentada. Com esta eliminacdo
ecoldgica, os aparelhos antigos serdo reciclados ou reaproveitados de outras formas.

A ISPEJIMAS @

» Sis jrenginys gali buti naudojamas amziaus 8 mety vaikams ir
auksciau ir riboto fiziniy, jutimo arba protiniai gebéjimai, arba
patirties bei ziniy trukumo, jeigu jie yra priziarimi arba pavedeé dél
saugy jrangos ir suprasti susijusia rizika.

Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu.

Valymo ir jo priezitra, turi bati padaryta vaiky be prieziiros.

Jrenginys turi buti apsaugotos liekamosios srovés jtaisas su nominalus

likutine srove 30 mA.

prisijungti tik tada, kai elektros duomenys i$ prietaiso ir maitinimo

rungtyniy. Prietaisas duomenys ant etiketés ant prietaiso, ant

pakuotés arba instrukcijoje.

P mirtj ar sunky suzalojima nuo elektros smugio yra jmanoma! Pries
pasiekiant j vandenj,> 12V AC arba> 30 V DC atjungti jrenginius
vandenyje su i$ elektros tinklo jtampa.

» Nenaudokite, jeigu néra jokiy vandens asmenys.

p Pazeistas kabelis negali buti pakeista. Disponuoti prietaiso.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

* Jrenginio neleidziama naudoti amaty ar pramonés sektoriuje. Jis skiriamas naudoti tik priva-

¢iuose namy tkiuose.

* Nenaudoti jrenginio degiesiems skys¢iams, pelenams, dazams, lakams ar kitoms cheminéms

medziagoms siurbti.

* Jrenginys netinkamas naudoti tokiam ilgalaikiam darbo rezimui kaip tvenkinio ar cisternos
iStustinimas.

vV VVvY

A SAUGOS NUORODOS

» Vaikai turi laikytis atokiau nuo jrenginio.

» Kitoks nei Sioje instrukcijoje nurodytas jrenginio naudojimas yra draudziamas.

» Jrenginj galima eksploatuoti jj prijungiant tik prie tinkamos elektros instaliacijos su liekamosios
sroves jungtuvu.

» Naudoti tik tinkamus ilgiklius.

» Kiekviena karta pries naudojant patikrinti, ar teisingai sumontuotas variklio gaubtas ir kitos
eksploatacijai reikalingos sudétinés dalys, ypac filtravimo kempine.

» |renginio netraukti ar nekelti uz prijungimo laido.

» Jei prijungimo laidas arba kistukas pazeistas, jrenginio eksploatuoti negalima.
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» Jrenginio nenardinti j vandenj arba nepurksti vandeniu. Jo nenaudoti lyjant lietui.

» Veikiancio jrenginio nepalikti be priezidros.

» Kai jrenginys naudojamas tvenkiniy dumblui arba baseiny nesvarumams issiurbti, svarbu
iSlaikyti tinkama saugy 2 m atstuma iki telkinio.

» Jrenginj naudoti tik ant tinkamo, tvirto, lygaus pavirsiaus.

» Jei variklio gaubtas arba prijungimo laidas yra drégni, jrenginio nenaudoti arba nedelsiant
atjungti nuo maitinimo lizdo.

» Kaskart pries naudojant patikrinti filtravimo kempinés padétj ir buvimo vieta.

» Siurbimo zarnos nenukreipti j Zmones ar kaino dalis.

» Kaskart pries rankiniu bidu istustinant rezervuara istraukti kistuka i maitinimo lizdo.

APRASYMAS IR MONTAVIMAS
® Variklio gaubtas ® Siurbimo Zarnos prijungimo atvamzdis
@ Rezervuaras

Jungiklis (jjungti / isjungti) © Siurbimo arna

© I3leidimo zarna ® Siurbimo vamzdziai, 4 vnt.

© Filtro maiselis, skirtas isleidimo zarnai © Siurbimo antgalis

® Fiksuol i« d i ® I3leidimo siurblys
iksuojamasis dangtelis @ Rankena

@ Variklio galvutes uzdaromasis gnybtas ® Filtravimo kempine

VEIKIMO APRASYMAS

Prietaisas siurbimo vamzdZiu per jungiamajj tarpvamzd; siurbia vandenj i$ gélo vandens $altinio. Prietaiso

talpykloje jrengtame nesvarumy maiselyje kaupiasi stambios nesvarumy dalelés ir apsaugo isleidimo siurblj

nuo uzsikimsimo ar uzsiblokavimo. Jei siurbimo galia sumazéjo, istustinkite nesvarumy maiselj. Isleidimo

siurblys per isleidimo Zarng siurbia i$ talpyklos nesvary vandenj. Filtro apsauginio krepsio pladeé apsaugo

siurbimo galvute nuo vandens patekimo. Norédami uztikrinti puiky jrenginio veikima, reguliariai valykite

filtro puty polisterolio uZpilda. Pladé turi laisvai judéti. Apsauginé pladés funkcija: Jei talpykloje padidéja

nesvaraus vandens lygis, plddé uzdaro siurbimo galvutéje esancia siurbimo anga ir i$jungia siurbimo

galvute. Tuo pat metu pastebimai pasikeicia prietaiso veikimo garsas. Isjunkite prietaisa, atjunkite jj nuo

maitinimo $altinio ir atblokuokite isleidimo siurbl].

Prietaisui taikomi Sie apribojimai:

» Niekada nenaudoti nesant vandens srovei.

» Uzterstos medziagos vandens kiekis turi bati bent 20%.

» Naudoti tik su vandeniu, kurio temperatara yra tarp +4 °Cir + 35 °C.

» Nenaudoti jokiy kity skysciy, iSskyrus vandenj.

» Nenaudoti kaip sauso valymo siurblio.

» Nenaudoti kartu su cheminémis medziagomis, maisto produktais, degiomis ar sprogstamosiomis
medziagomis.

» DraudZiama transportuoti pripildyta.

MONTAVIMAS IR PALEIDIMAS

Kaskart prie$ naudojant jrenginj sumontuoti filtravimo kempine ® vir$ pladinio narvelio, kad baty

isvengta vandens ar dulkiy patekimo j variklio gaubta ®. Kontroliuoti filtravimo kempinés buvimo

vieta kiekviengkart pries naudojant. Pazeista filtravimo kempine nedelsiant pakeisti. Pries kita
naudojima filtravimo kempine isdzZiovinti.

» Sumontuoti pageidaujamo ilgio plastikinius vamzdzius @ su siurbimo antgaliu @ ant issiurbimo Zarnos
@ rankenos ir issiurbimo Zarng © kisti j rezervuaro @ atvamzdj @.

» [$leidimo zarng © uzmontuokite ant talpyklos @ jungiamojo antvamzdzio.

» Prijunkite maitinimo laido kistuka j atitinkamg elektros lizda. Maitinimo jtampa turi atitikti specifikacijy
lenteléje nurodyta jtampa (230V / 50 Hz). Prijungus maitinimo laido kistuka, integruotas isleidimo siurblys
trumpai jjungiamas ir po keliy sekundziy sustoja.

Veikimas (jungiklio padétis,I"): jungiamas prietaisas skleidZia garsa. Jis gali pradeti siurbti. Talpyklos

pripildymo laikas priklauso nuo atitinkamy eksploatacijos salygy ir gali keistis. Kai pasiekiamas gamykli-
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nis nustatytasis lygis, isleidimo siurblys jsijungia automatiskai ir isleidzia skystj i$ talpyklos. Prietaisas gali

siurbti be pertraukos.

PAGALBA |VYKUS GEDIMUI

Galimas gedimas

Priezastis

Priemoné

Silpna siurbimo galia,
nesiurbia

Laisva jsiurbimo Zarnos © jungtis arba
rankena

Prijungimo jungtj arba rankeng jsukite
j isiurbimo zarng ©

Neuzdaryta variklio virsutine dalis

Lygiai uzdékite variklio virsutine dalj,
uzspauskite fiksatorius

1$ variklio virsutines
dalies béga vanduo

Variklio virsutinéje dalyje virs kontei-
nerio, kuriame yra pladé, nejdéta arba
nukrito filtro kempiné ®

|dékite vir§ konteinerio, kuriame yra
pladeg, filtro kempine ®. Jei reikia, po
ilgesnj laikg trukusio veikimo, prie$

naudojimg isdziovinkite filtro kempine

Talpykla neissitustina | I3leidimo Zarna © sulenkta IStiesinkite

Isleidimo Zarna © gali bati maks. 1,50m
vir$ prietaiso

Isleidimo Zarna © yra per aukstai

ISleidimo siurblys ® uzkimso Pasalinkite uzsikimsimo priezastj

Patikrinkite ® siurblj ir, jei reikia, pa-
keiskite

ISleidimo siurblys ® sugedo

Prietaisas veikia, bet
nesiurbia

Siurbimo antgalis © uZblokuotas Isvalykite siurbimo antgalj ©

Siurbimo zarna © uzblokuota I3valykite siurbimo zarng ©

Per didelis aukscio skirtumas Laikykite jleidimo kolektoriy @ ties

vandens $altinio pavirsiumi

UzZstrigo pladuro krepsys ISjunkite pladurg ir perkelkite pladuro

krepsj

@ GARANTUA

Sios garantinés salygos apibrézia papildomas garantines galimybes. statyminiai garantiniai jsipareigojimai
j $ig garantija nejtraukti. Garantija jsigalioja jsigijus produkta ir pateiktus garantinj lapa ir (arba) pirkimo
Cekj (sgskaitg). Garantija apima ir daliy trakumg dél medziagos defekty ar gamintojo kaltés. Garantija
suteikia galimybe nemokamai remontuoti atsiystg gaminj arba pasikeisti jj j nauja. Jei reikiamas produktas
isimtas i$ HEISSNER GMBH asortimento, suteikiamas produktas su panasia technine specifikacija. Garantija
pasinaudoti galima tada, kai gaminys naudojamas tinkamai ir pagal nurodymus naudojimo instrukcijoje.
Garantija netaikoma, jei atsirado zala dél netvarkingos instaliacijos, netinkamo naudojimo (ypac, kai su-
gadinamas guolis ar variklis dél siurblio naudojimo sausumoje, arba siurbiami smélis ar akmenys), saugos
nurodymy nesilaikymo, techninés apZzitros trikumo ar panaudojus jéga ir dél isoriniy veiksmy (tokiy kaip
sparnuoteés 10zis ar pazeidimas, dél kalkéto vandens), savavalisko gaminio funkcijy pakeitimo, pazeidus,
sutrumpinus kistuka ar laidus, taip pat dél nusidévéjimo tinkamo naudojimo atveju. Taip pat garantija
nepadengia Zalos beiislaidy dél transportavimo ar trakumo. Garantijos netenkama ir tuomet, kai gaminys
tvarkomas ne HEISSNER ar jam priklausanciuose techninés priezitros skyriuose. Gaminio remontas ar
pakeitimas nesuteikia ilgesnés ar naujos garantijos pakeistam prietaisui ar atsarginéms dalims. Kei¢iamos
iSmontuotos dalys ar medziagos tampa HEISSNER GMBH nuosavybe.

pid

SENUY PRIETAISY UTILIZAVIMAS

Prietaisai, pazyméti siuo simboliu, negali bati utilizuojami kartu su buitinémis siukslémis. JUs esate jsipareigojes
elektros ir elektrotechnikos prietaisus utilizuoti atskirai. Susipazinti su utilizavimo galimybémis galite vietinéje
administracijoje. Utilizuodami prietaisus JUs juos paliekate perdirbimui ar panaudojimui kitomis formomis.
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(D) A BRIDINAJUMS

Si vieniba var tikt izmantoti bérniem vecuma no 8 gadu vecuma, un
personam ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam,
vai trakst pieredzes un zinasanam, ja tas tiek uzraudzitas vai
instruéti par drosu lietosanu iekartu un saprast saistitos riskus.
Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici.

Tirisana un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.
lericei jabut aizsargatai ar nopludes stravas, ar nominalo atlikuso
stravu 30 mA.

tikai pieslegt, kad elektriskas ierices datus un elektroapgades
spéles. lerice dati atrodas uz uzlimes ierices, uz iepakojuma vai
rokasgramata.

navi vai smagus ievainojumus, no elektriskas stravas triecienu, ir
iespeéjams! Pirms sasniedzot tdeni, > 12V AC vai > 30V DC atvieno-
$anas ierices tdeni ar spriegumu no barosanas avota.

P Nedarbiniet, ja nav personas udeni.

P Bojats vads nevar aizstat. Atbrivojieties no ierices.

IZMANTOSANA ATBILSTOSI NOTEIKUMIEM

* lerice nav sertificeta komercialai/rapnieciskai izmantosanai. Izmantosana atlauta tikai un vienigi
privatas majsaimniecibas.

* Neizmantojiet ierici uzliesmojosu skidrumu, pelnu, krasu, laku vai citu kimikaliju uzsuksanai.

* lerice nav piemérota ilgstosai ekspluatacijai, pieméram, dika vai cisternas iztukSosanai.

vV VVvYYy v

v

A DROSIBAS NORADIJUMI

» Jebkada veida ierices izmantosana, kas nav aprakstita $aja instrukcija, ir aizliegta.

» lerici ekspluatéjiet, pieslédzot to tikai priekSrakstiem atbilstosai elektroinstalacijai, kas ir aprikota
ar nopludes stravas aizsargslédzi.

» Izmantojiet tikai prieksrakstiem atbilstoSus pagarinatajus.

» Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai dzinéja galva, ka ari visi citi ekspluatacijai nepiecie-
samie komponenti, it ipasi filtra stklis, ir uzstaditi pareizi.

» Nevelciet un neceliet ierici aiz elektriska stravas piesléguma vada.

» Bojata pievada vai kontaktspraudna gadijuma ierici nedrikst ekspluatét.

» lerici neiegremdéjiet Gideni un neapslakstiet ar tdeni. Neizmantojiet ierici lietus laika.

» Neatstajiet ierici bez uzraudzibas.

» Izmantojot ka dika dinu sacéju vai ka baseina stcéju, ekspluatéjiet ierici, ievérojot pietiekamu
drosibas attalumu vismaz 2 m no dika.

» lekartu drikst ekspluatét tikai uz piemérotas, stabilas un lidzenas pamatnes.

» Ja dzinéja galva vai stravas piesléguma vads ir slapji, nesaciet ierices ekspluataciju vai nekavéjoties
atvienojiet no stravas tikla.

» Pirms katras izmantoSanas reizes parbaudiet filtra stikla poziciju, ka ari parliecinieties, ka tas ir
uzstadits.

» Stksanas $lateni nevirziet prec cilvékiem vai kermena dalam.

» Pirms katras manualas iztukSosanas atvienojiet tvertnes kontaktspraudni.

APRAKSTS UN MONTAZA

® dzinéja galva © noteces 3|utene
ieslégsanas/izslegsanas slédzis ®© noteces caurules filtra maiss
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® noslégvaks ™ stksanas caurules, 4 gab.
@ dzinéja galvas stiprinajuma skava © suksanas sprausla

@ suksanas $|atenes piesléguma Tscaurule ® Drenazas stknis

@ tvertne @ rokturis

© siksanas 3|Utene ® filtra saklis

FUNKCIJU APRAKSTS

lerice caur iestksanas slateni, kas pievienota pie iscaurules, iestic Gdent esosos dublus. Netirumu savaksa-

nas maisins ierices tvertné aiztur lielakas netirumu dalinas, tadéjadi novérsot drenazas stkna aizsérésanu

vai blokésanu. Ja stksanas jauda samazinas, jaiztira netirumu savaksanas maisins. Drenazas stknis caur

iztukSosanas s|uteni izsikné no tvertnes netiro Gdeni. Pludins filtra turétaja groza pasarga stksanas gal-

vinu no tdens iek|G3anas. Lai nodrosinatu nevainojamu darbibu, filtra materials regulari jatira. Pludinam

jaspéj brivi kustéties. Pludina aizsargfunkcija: ja netira Gdens limenis tvertné ir parak augsts, pludins bloké

stksanas galvinas atveri un izslédz stksanas galvinu. Vienlaikus ievérojami mainas ierices darbibas troksnis.

Izslédziet ierici, atvienojiet to no stravas avota un likvidéjiet drenazas sikna nosprostojumu.

Uz ierici attiecas $adi ierobeZojumi:

» Nekad nedarbiniet ierici bez Gdens caurplides.

» Udens daudzumam netirumos jabut vismaz 20%.

» Darbiniet tikai ar Gdeni, kura temperatira ir +4 °C lidz +35 °C.

» Nekad nesuknéjiet citus $kidrumus, iznemot Gdeni.

» Nelietojiet ka sausas tirisanas iekartu.

» Nelietojiet saistiba ar kimiskam vielam, partikas produktiem, viegli uzliesmojosam vai spra-
dzienbistamam vielam.

» Neparvadajiet ierici, kad ta ir pilna.

MONTAZA UN EKSPLUATACIJA

Pirms katras izmanto3anas reizes uzstadiet filtra sikli ® virs pludina bura, lai novérstu Gdens un
puteklu ieklGsanu dzingja galva ®. Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai filtra suklis ir
uzstadits. Ja filtra suklis ir bojats, nekavéjoties nomainiet to. Pirms atkartotas lietosanas laujiet
filtra stklim izzat.

» Plastmasas caurules @ vélamaja garuma kopa ar stksanas sprauslu © pievienojiet pie siksanas s|utenes
roktura @, péc tam sjuksanas cauruli © pievienojiet pie iscaurules @), kas atrodas pie tvertnes @.

» Pievienojiet iztuksosanas s|ateni © tvertnes iscaurulei @.

» levietojiet vada kontaktdaksu atbilstosa kontaktligzda. Elektrotikla spriegumam jaatbilst tehniskas spe-
cifikacijas plaksnité noraditajam spriegumam (230 V/50 Hz). Péc kontaktdaksas ievietosanas iebuvétais
drenazas stknis Tslaicigi ieslégsies un péc dazam sekundém apstasies.

Ekspluatacija (slédZa pozicija "I"): ierice ieslédzas skalu troksni. Ar ierici var sakt iesiknésanu. Tvertnes

piepildisanas laiks ir atkarigs no konkrétajiem izmantosanas apstakliem un laika zina var maintties. Kad ir

sasniegts ripnica iestatitais limenis, automatiski ieslédzas drenaZas stknis un izvada no tvertnes skidrumu.

Turklat paraléli bez partraukuma var turpinat iestiknésanu.

RICIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

lespéjamais traucéjums Célonis Risinajums
Suksanas jauda vaja, nestc Slatenes sprausla vai rokturis pie | Stingri uzskravét piesléguma
stksanas slutenes © parak valigs | sprauslu vai rokturi uz siksanas
s|atenes
Motora galva nav noslégta Stingri uzlikt motora galvu, aizvért

slégsanas spailes

No motora galvas izplUst dens | Filtra ieliktnis ® nav montéts virs | Montét filtra ieliktni ® virs plu-
pludina kameras vai izkritis dina kameras Péc ilgakas lietosa-
nas nepieciesamibas gadijuma
ieprieks izzavet filtra ieliktni
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lespéjamais traucéjums Célonis Risinajums
Tvertne neiztuksojas Iztuksosanas slatene © ir salo- | Iztaisnojiet s|Uteni
cijusies

Iztuk$o3anas 3|atene © atrodas | Iztukso3anas §|atene © drikst
parak augstu atrasties lidz maks. 1,50 m aug-
stumam virs iekartas

Drenazas suknis ® ir aizséréjis Iztiriet aizséréjumu

Drenazas stknis ® ir bojats Parbaudiet stkni ® un péc vaja-
dzibas nomainiet

lerice darbojas, bet neiestic Suksanas uzgalis @ ir aizséréjis | Iztiriet siksanas uzgali ©

lestik3anas $|atene © ir aizséréjusi | Iztiriet iestksanas $|ateni ©

Augstumu starpiba ir parak liela | Turiet iestksanas cauruli ® hori-
zontalak virs dika virsmas

Pludina grozs ir noblokéts Izslédziet ierici un atjaunojiet plu-
dina groza brivu kustibu

6 GARANTLA

Sie garantijas noteikumi regulé papildu garantijas pakalpojumus. Ar $o garantiju netiek skartas likumdogana
paredzétas garantijas tiesibas. Garantija sakas diena, kad gala patérétajs ir iegadajies ierici, ko apliecina,
uzradot garantijas karti un/vai pirkuma dokumentu (kases ¢eku, kviti). Garantijas tiesibas attiecinamas
tikai uz tiem trakumiem, kas radusies materialu defekta vai razotaja kladas dél. Garantijas pakalpojums
ietver iestita razojuma bezmaksas remontu vai teicama stavokli eso$as ierices nostisanu apmainai - péc
masu ieskatiem. Ja identiskas konstrukcijas razojums vairs nav pieejams HEISSNER GMBH sortimenta,
garantijas pakalpojums tiek veikts, piegadajot razojumu ar salidzinamu tehnisko raksturojumu. Tiesbas
sanemt garantijas pakalpojumu ir tikai tada gadijuma, ja razojums ir lietots pareizi un saskana ar lietosa-
nas instrukcijas ieteikumiem. Garantijas pakalpojuma sanemsanas tiesibas ir izslégtas, ja iericei bojajumi
radusies neprofesionalas montazas, launpratigas vai nepareizas lietosanas rezultata (ipasi - gultnu vai
motora bojajumi, siknim darbojoties bez Gdens, ka arT bojajumi smilts vai akmenu iestuksanas rezulta-
ta), neievérojot drosibas noteikumus, nepietiekami veiktu apkopju, ka ari spéka pielietosanas vai aréjas
iedarbibas rezultata (ipasi sparnu rata ldzumi vai bojajumi, bojajumi, ko radijis Gdens ar augstu kalka
saturu nepietiekamas tirisanas rezultata); ja razojumam patvaligi veiktas izmainas, sabojata kontaktdaksa,
sabojats vai saisinats kabelis, ka art konstatéjams normals nodilums, kas radies, lietojot ierici paredzétajam
mérkim. No garantijas pakalpojumiem galvenokart ir izslégti transportésanas gaita radusies bojajumi, ka
art zaudéjumi defektu dé| un netiesie zaudéjumi. Tiesibas uz garantiju nav spéka, ja tiek konstatéts, ka
razojuma jau notikusi iejauksanas, kas nav veikta uznémuma HEISSNER vai HEISSNER pilnvarota servisa.
RaZojuma remonta vai apmainas gadijuma garantijas laiks netiek pagarinats, ka ari netiek noteikts jauns
garantijas laiks jau ieprieks veikta garantijas pakalpojuma ietvaros nomainitai vai salabotai iericei, ka ari
jebkadam iebtvétajam rezerves dalam. Demontétas dalas vai prieksmeti, kas tiek apmainiti pret jauniem,
paliek HEISSNER GMBH Tpasuma.

E NOLIETOTO IERICU UTILIZACIJA

lerices, kas apzimétas ar blakus redzamo simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Jums ir
jaievéro noteikumi par nokalpojuso elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu atsevisku utilizaciju. Par regla-
mentétajam nolietoto iericu utilizacijas iespé&jam jautajiet sava vietéja pasvaldiba. Utilizéjot ierices $ada, videi
draudziga veida, jas nodosiet nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei vai cita veida atkartotai izmantosanai.
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See Uksus saab kasutada 8-aastastel lastel ja vanematel ning isikute,
kelle fulsilised, sensoorsed voi vaimsed voimed voi kellel puudub
kogemus ja teadmised, kui neid jalgitakse voi juhendamise kasitleb
ohutut kasutamist tehnika ja moista sellest tulenevaid ohte.

Arge lubage lastel mingida seadme.
Puhastus ja hoolduse tohib teha lastele ilma jarelevalveta.

Seade peab olema kaitstud jadkvoolukaitsme koos hinnanguga rikke-
voolukaitse 30 mA.

Uhendada kui elektrilised andmed seadmest ja toiteallikas mingu.
Seade andmete asub sildil sesadme pakendil voi kasitsi.

surma voi tosiseid vigastusi elektriloogi on véimalik! Enne joudmist
vette,> 12V AC v6i> 30V DC katkestamine seadmete vee pingega
toiteallikaga.

» Arge kasutage, kui puuduvad isikud vees.
P Kahjustatud noori ei saa asendada. Visake seade.

SIHIPARANE KASUTAMINE

* Seadet ei ole lubatud kasutada toonduslikus/t66stuslikus valdkonnas. Kasutamine eranditult
isiklikes majapidamistes.

+ Arge kasutage seadet siittivate vedelike, tuha, virvide, lakkide vé6i muude kemikaalide imemiseks.

* Seade ei ole moeldud piisivaks kaituseks nagu tiigi voi mahutite tiihjendamiseks.

A OHUTUSJUHISED

» Seadme igasugune kasutus, mida ei ole selles juhendis kirjeldatud, on keelatud.

» Kasutage selle seadme kaituse juures alati rikkevoolu kaitseliilitiga varustatud néuetekohaselt
installeeritud elektriseadmeid.

» Kasutage ainult nduetekohaseid pikendusjuhtmeid.

» Kontrollige iga kord enne kasutamist mootorikorpuse ja kéigi teiste kdituse jaoks ndutavate
komponentide, eelkoige filterkdsna, nduetekohast montaazi.

» Arge kasutage seadme tdmbamiseks véi kandmiseks elektrikaablit.

» Defektse kaabli voi vorgupistiku korral ei tohi seadet kaitusse votta.

» Arge asetage seadet vette véi pihustage veega. Arge kasutage seadet vihma korral.

» Arge kiitage seadet jirelevalveta.

» Tiigimuda imuri voi basseini imurina kasutamisel kditage seadet tiigi suhtes turvaliselt vahe-
kauguselt 2 m.

» Kditage seadet ainult sobival, kandval, tasasel aluspinnal.

» Marja mootorikorpuse korral drge votke seadet kasutusse voi eemaldage see koheselt voolu-
vorgust.

» Kontrollige iga kord enne kasutamist filterkdsna asendit ja olemasolu.

» Arge suunake imivoolikut inimestele voi kehaosadele.

» Eemaldage iga kord enne mahuti manuaalset tithjendamist vorgupistik vooluvérgust.

\ 4

vV V. VVvYYy

KIRJELDUS JA MONTAAZ

® Mootorikorpus ® Kattekaas

Sees/Véljas Iuliti © Mootorikorpuse kinnitusklamber
© Aravooluvoolik ® Imivooliku tthendusotsak

®© Aravooluvooliku filtrikott ® Mahuti
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®© Imivoolik ® Tihjenduspump

® Imivoolikud 4 tikki @ Ohuklapiga kaepide
© Imidus ® Filterkasn

TOO KIRJELDUS

Seade imeb Ghendusliitmiku kilge Ghendatud imivooliku kaudu veest muda. Seadme paagis olev saas-
tapuddurkott pltab suured mustuseosakesed kinni ja valdib sellega tihjenduspumba ummistumist voi
blokeerumist. Kuiimemisvaimsus vaheneb, tuleb saastapuddurkott tiihjendada. Tihjenduspump pumpab
mudavee dravooluvooliku kaudu paagist vélja. Filtrikorvis olev ujuk kaitseb imipead sissetungiva vee eest.
Torgeteta t06 tagamiseks tuleb vahtplastfiltrit regulaarselt puhastada. Ujukit peab saama vabalt liigutada.
Ujuki kaitsefunktsioon: kui mudavee tase paagis lubatust kérgemale téuseb, sulgeb ujuk imipeas oleva
imemisava ja lulitab imipea valja. Samal ajal muutub téémira margatavalt. Lulitage seade vdlja, eraldage
pistik kontaktist ja eemaldage tiihjenduspumba ummistus.

Seadmele kehtivad jargmised piirangud:

» Arge kasutage kunagi ilma vee libivooluta.

» Vee osakaal mudas peab olema vihemalt 20%.

» Kasutage ainult veega, mille temperatuur on vahemikus +4...35 °C.

» Arge kasutage kunagi muu vedeliku kui veega.

» Arge kasutage kuivimurina.

» Arge kasutage koos kemikaalide, toiduainete, kergesti siittivate ega plahvatusohtlike ainetega.
» Arge teisaldage tiis paagiga.

PAIGALDUS JA KASUTUSELEVOTT

Mootorikorpusse ® vee voi tolmu sissetungimise valtimiseks monteerige iga kord enne kasutamist
filterkdsn ® ujukikorpuse peale. Kontrollige iga kord enne uut kasutamist filterkdsna olemasolu.
Vahetage véimalik defektne filterkdsn koheselt vélja. Laske enne uut kasutamist filterkdsnal kuivada.

» Monteerige soovitud pikkusega plasttorud @ koos imidiitisiga © imivooliku @ kéepideme kiilge ja
kinnitage imivoolik © paagi @ litmiku @ klge.

» Monteerige valjavooluvoolik © paagi ihendusliitmiku @ kiilge.

» Uhendage pistik selleks ette nahtud pistikupessa. Toitevorgu pinge peab vastama ttibisildil toodud

andmetele (230 V / 50 Hz). Parast pistiku Ghendamist todtab sisseehitatud tiihjenduspump lthidalt ja
jaab moéne sekundi parast seisma.

Tooreziim (lUlitusasend ,I”): Seade IUlitub valjusti kuuldavalt sisse. Seda saab imemiseks kasutada. Paagi
taitumise aeg oleneb kasutustingimustest ja voib varieeruda. Tehases seadistatud nivoo taitumisel ltlitub
tihjenduspump automaatselt sisse ja tlihjendab paagi veest. Sellel ajal saab seadmega katkestamatult
edasiimeda.

RIKKEABI

Abinou

Keerake liitmikud voi kdepide

Voimalik rike Pohjus

Imemisvoimsus on nork, ei ime | Voolikuliitmikud voi kdepide imi-

voolikul © on lahti

kindlalt imivooliku © kilge

Mootoriosa ei ole kinni

Paigaldage mootoriosa digesti
peale, sulgege lukustusklambrid

Mootoriosast lekib vett vdlja

Kasnfiltrit ® ei ole mootoriosas
ujukikorvi peale paigaldatud voi
see on dra kukkunud

Paigaldage kasnfilter ® ujukikorvi
peale. Parast pikaajalist kasutamist
kuivatage kasnfilter vajaduse kor-
ral eelnevalt
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Voimalik rike

Péhjus

Abindu

Paak ei tihjene

Aravooluvoolik © on kokku mur-
tud

Témmake voolik sirgeks

Aravooluvoolik © on liiga kérgel

Langetage aravooluvoolik © kor-
gusele kuni 1,50m Ule seadme

Tuhjenduspump ® on ummis-
tunud

Korvaldage ummistus

Tuhjenduspump ® on rikkis

Kontrollige pumpa ® ja vajaduse
korral vahetage see vdlja

Seade td6tab, aga eiime

Imidiits @ on ummistunud

Puhastage imiditis ©

Imivoolik ® on ummistunud

Puhastage imivoolik ©

Korguse erinevus on liiga suur

Hoidke imitoru ® tasaselt tiigi
pinnal

Ujukikorv on kinni kiilunud

Lulitage seade vdlja ja vabastage

ujukikorv

e GARANTII

Need garantiitingimused reguleerivad tdiendava garantii ulatust. See garantii ei puuduta seadusega taga-
tud garantiist tulenevaid 6igusi. Garantii algab [6pptarbija poolt ostu sooritamise kuupdevast, mida tuleb
tdendada garantiikaardija / voi ostukviitungi (kassatsekk, kviitung) esitamisega. Garantii kehtib eranditult
nende puuduste osas, mis tulenevad materjali- voi tootmisveast. Garantii alusel toimub meiepoolsel valikul
kas edastatud toote tasuta remont voi asendamine korras seadmega. Kui sarnase konstruktsiooniga toode
ei kuulu enam firma HEISSNER GMBH sortimenti, on garantii raamides véimalik asendamine samavaar-
sete tehniliste omadustega tootega. Garantii kehtib eranditult ainult siis, kui toote kasutamine toimus
nouetele vastavalt ja kooskdlas kasutusjuhendis toodud soovitustele. Garantii ei kehti rikete puhul, mis
on tekkinud nii néuetele mittevastava paigalduse, asjatundmatu voi vale kasutamise (eriti pumba kuival
téotamisel tekkinud laagri voi mootori kahjustused ja liiva voi kivide sisseimemisest tekkinud rikked),
ohutusnéuete eiramise, puuduliku hoolduse kui ka jou kasutamise voi vodrmaojude (eriti ka ventilaatori
purunemine ja kahjustus, suure katlakivisisaldusega veest tulenevad kahjustused ebapiisava puhastamise
korral) tulemusel, toote omavolilisel muutmisel, kahjustatud véi lihendatud pistiku véi kaabli korral, samuti
sihipdrasel kasutamisel tekkinud kulumise korral. Eelkdige ei kehti garantii nii transportkahjustuste kui ka
riketest tulenevate kaudsete kahjude ja kulude osas. Garantii ei kehti, kui toote juures on t6id teostanud
keegi teine peale firma HEISSNER véi firma HEISSNER poolt volitatud teeninduspunktide. Toote remont
vOi asendamine ei too endaga kaasa garantiiaja pikenemist ja garantiikorras asendatud voi remonditud
seadme voi voimalike paigaldatud varuosade suhtes ei alga uus garantiiaeg. Demonteeritud osad voi
komponendid lahevad peale asendamist Ule firma HEISSNER GMBH omandusse.

E KASUTATUD SEADMETE UTILISEERIMINE

Korvaltoodud stimboliga tahistatud seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga. Te olete kohustatud
sellised elektri- ja elektroonikaseadmed eraldi utiliseerima. Palun tutvuge oma elukohajargsetes ametkonda-
des kindlaksmadratud utiliseerimisvéimalustega. Kasutatud seadmete keskkonnasdbraliku utiliseerimisega
aitate Te kaasa nende taastootlemisele voi muul viisil taaskasutamisele.
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HEISSNER GMBH
Schlitzer Strasse 24 - D-36341 Lauterbach
Telefon +49 (0) 66 41-8 65 55 - Fax +49 (0) 66 41/86-2 99
Internet: http://www.heissner.de - e-mail: info@heissner.de

Aqualux - 287 Avenue de la Massane - 13210 Saint Rémy de Provence - France
Tel : +33 978 03 02 60 - sav@aqualux.com

(™) PET TRIBE SRL - Via Prima Traversa Spiana 3 - 1-37138 Verona - Italy
Tel. +39 045 8101566 - Fax +39 045 8101630 - info@pettribe.com

(D Horisont Enterprises Ltd Oy - Atomitie 5 E - FI-00370 Helsinki - Finland
Tel. +358 (0)9 6866 720 - office@horisontenterprises.fi - www.horisontenterprises.fi
Mobile: +358 50-3715350 - tuki@horisontenterprises.fi

4Home AS - Lybekkveien 16C - NO-0772 Oslo - Norway
Tel. +47 67 15 1690 - Fax: +47 67 15 1699 - lars@4home.no

Chemoform Romania SRL - Strada Garii No 714R - RO-137090 Ciocanesti, Judetul Dambovita -
Romania - Tel. 004 021 242 05 94 - Fax 004 021 242 00 61 - officc@chemoform.ro

AquaCor & Co Ltd. - 8 Angista Street - 1527 Sofia - Bulgaria
Tel. +359 2 943 41 08 - Fax +359 8 93 66 82 64 - aqua.cor@market.bg - www.aqua-cor.com

Chemoform Polska Sp. z 0.0. - ul. Gacka 1 - PL-41 218 Sosnowiec - Poland
Tel. +48 32 297 71 38 - Fax +48 32 291 97 07 - info@chemoform.pl

Diatahun Kft. - Szabadsag Str. 114 - HU-8790 Zalaszentgrot - Hungary
Tel. +36 30 84 13 639 - diatakft@gmail.com

TECHNIKI - ATHINON AFOI ATHANASIADIS O.E. - Kalymnoy 2 - GR-15121 PEFKI-Athens - Greece
Tel. +302106196690-Fax+30210619 67 27 - techniki-athinon@otenet.gr - www.techniki-athinon.gr

00O Chemoform Russia - buildung 1, office 48, Putilkovo, territoriya Greenwood, Moskovskaya
oblast - RUS-143441, Krasnogorsk - Russia
Tel: +7 800 707 19 77 - Tel.: +7 495 980 80 22 - info@chemoform.ru - www.chemoform.ru

@ UAB HORTICOM LIT - Zirmunu g. 66 - Vilnius LT-09131 - Lithuania
Tel: +370 5 27 37 026 - Fax: +370 5 27 22 902 - garden@schetelig.lit - www.schetelig.com

@ Horticom OU - Loomée tee 11 - Rae tehnopark - EE-75306 Lehmija, Rae Vald Harjumaa - Estonia
Tel: +372 65 12 950 - Fax: +372 65 12 970 - schetelig@schetelig.ee

AYHAVUZ MAK.TES SAN.TIC.LTD.STI-Turaboglusok.- Sumkosit.No: 3/1 Koztayagi- TR-34736 Istanbul Turkey
Tel. +90 216 463 26 78 - Fax +90 216 464 39 89 - ayhavuz@ayhavuz.com.tr - www.ayhavuz.com.tr

Certikin International Ltd - Witan Park/Avenue Two - Station Lane Industrial Estate - Witney/Oxon
OX28 4FJ - Great Britain - Tel. +44 (0) 1993 778 855 - Fax +44 (0) 1993 778 620 - enquiries@certikin.co.uk

®A(SD) URSULA ALIBESTER - Selca 2 - 4227 Selca - Slowenia
Tel. +386 (0) 31 265 228 - ursula.alibester@gmail.com

(ND@@E) ALPC - Icarus 11 NL-8448 CJ Heerenveen - Netherlands - Tel. +31 513 41 28 12
Tel. service: +31 513 62 66 66 verkoop@alpc.nl - service@alpc.nl - www.alpc.nl

@KW GE) Fernando Aps - Klokkestgber vej 12 - DK-8800 Viborg - Denmark
Tel. +45 86 62 34 46 - Fax +45 86 62 34 51 - admin@fernando-aps.dk

(©D(EK) HIPPO - Husova 435 - CZ-26101 Pribram VI-Brezove hory - Czech Republic
Tel. +420 318 402 112 - rucker@hippoltd.cz

@OADECHDEDER@A) HEISSNER GmbH - Schlitzer StraBe 24 - D-36341 Lauterbach - Germany

Tel. +49 66 41-8 65 55 - Fax +49 6641- 8 6299
www.heissner.de - info@heissner.de
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HEISSNER

VIDEO ANLEITUNG
+ Installation

+ Bedienund

+ Wartung
https://www.heissner.de/service/

videos.html

HEISSNER GMBH
Schlitzer StraBe 24 - 36341 Lauterbach
Tel.: 0 66 41/86 555 - Fax: 0 66 41/86 299
www.heissner.de
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